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Chambre des Représentants. 

SÉANCE ou 25 JIAns 1914. 

Proposition de loi relative aux mesures à prendre en vue d'éviter lés accidents 
sur mer aux bateaux de la marine marchande, aux bateaux de pèche et 
aux bateaux de plaisance de toute nature. 

DÉVELOPPEMENTS. 

MESSIEUfü,, 

Lu marine marchande belge est, depuis de nombreuses années, l'objet de 
critiques et de suspicions injustes, qui se rattachent aux défectuosités de 
notre législation. 

A la différence des autres pays maritimes nous ne possédons pas de règles 
juridiques précises et modernes sur une série de points essentiels : surveil­ 
lance des navires à leur départ du port, limite de charge, mesures préven­ 
tives d'accident, équipement, arrimage, défaut d'un tribunal disciplinaire 
maritime, réforme et mise à jour du Code de la marine marchande. 

Toul cela dénote l'insouciance où l'on est des choses de la mer dans les 
sphères gouvernementales et parlementaires. C'est par suite de ces lacunes 
que les navires belges sont parfois exposés à devoir payer de plus fortes 
primes d'assurances que ceux d'autres nations. Il importe de combler ces 
lacunes. Notre collègue, M. Franck, a fait le premier pas dans cel ordre 
d'idées en déposant, le 28 juillet 1909, un projet de loi instituant un tribunal 
d'amirauté, projet réclamé et approuvé par le monde maritime. 

Lors <lu premier Congrès de la Ligue maritime belge, tenu à Bruxelles 
en 1910, ce projet fui longuement examiné et les critiques, qui furent 
présentées, étaient insignifiantes. Elles se bornèrent essentiellement r. quelques 
observations sur l'intervention des tiers, comme partie civile. Al. Franck 
eut l'occasion de déclarer que ce n'était point là une disposition essentielle. 
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Pour le surplus, M. Lecointe, l'ancien ingénieur en chef du génie maritime, 
résumait l'opinion générale en disant : 

<1 Pourquoi, comme 1'1. Goerbloet le dit dans son rapport, juger les 
marins, officiers et autres, sans créer des lois qui obligeront tout d'abord les 
armements, sans exception, à se conformer aux lois de franc-bord ou limites 
de chàrge; des lois· qui détermineront les instruments indispensables aux 
grands problèmes de la navigation; des lois qui sauvegarderont ·et le capital 
el les vies humaines que les navires transporteront; des lois qui détermine­ 
ront précisément les moyens de sauvetagedont devront être pourvus tous 
navires avant de quitter le port. Que l'on vole également des lois relatives à 
la sécurité du capital et de l'armemenL et que l'on édicte en même temps 
Jes lois disciplinaires pour pouvoir alors punir les armateurs el les officiers 
ponr des accidents dont ils ne peuvent être rendus responsables sans une loi 
sur la sécurité de la navigation. » 

Ces arguments, approuvés par M. Franck, président du Congrès, corres­ 
pondent au désir du monde maritime. 

Nous rendant à celle opinion. nous avons formulé une proposition de loi 
qui prescrit des règles de sécurité et permettra d'élaborer un règlement en 
vue d'éviter les accidents sur mer de la marine marchande, des bateaux de 
pêche et des bateaux de. plaisance de toute nature. 

Nous avons d'abord consulté les lois maritimes de nos voisins et les 
travaux de nos spécialistes belges; notre proposition se trouvait prête au 
début de 1°9'1 ~' mais quand nous voulûmes la présenter, nous fûmes priés 
d'attendre la fin des travaux du Congrès que le Comité maritime international 
avait convoqué à Copenhague et qui eut lieu les 13-17 mai 1913; puis on 
nous conseilla d'attendre les délibérations de la Conférence internationale de 
Londres sur _ la sécurité de la navigation sur mer, laquelle débuta en 
novcmhre i 913. 

Tous C<'S travaux préliminaires sont terminés. La Conférence de Londres 
a ahouri à une convention internationale signée par la Belgique. D'après 
celle convention la question des cloisonnements, du nombre de canots de 
sauvetage, des appareils d'extinction et de la télégraphie sans fil est, sauf 
quelques règles générales dans sa réalisation pratique, régie par les lois 
nationales. Cette matière est comprise dans la nomenclature des appareils de 
secours et de sauvetage détaillée dans le règlement d'application qui doit 
suivre notre projet. C'est ainsi qu'on a agi dans les autres pays maritimes, 
qui possèdent depuis des années des lois sur la sécurité de la navigation. 

Nous nous empressons donc de vous présenter notre projet pour qu'il soit 
mis, dans le plus href délai, en discussion, en même temps que celui de 
M. Franck. 

Chercher ù assurer et à augmenter la sécurité sur mer, c'est non seulement 
faire œuvre humanitaire, mais c'est aussi au point de vue économique, faire 
œuvre' utile; c'est en effet. Ic meilleur moyen de développer la réputation 
d'une marine marchande et d'encourager la vocation maritime, car de la 

· bonne organisation et de la sécurité naissent la confiance et la prospérité. 
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Une loi sur la sécurité de la navigation doit être simple et précise, tout en 
donnant des garanties néeessaires, en outre elle ne doit pas créer des charges 
excessives à nos armements existants. 

Notre projet reconnaît les sociétés de classiflcatlon de navires et leurs 
marques de franc-bord, dont tous nos navires sont déjà munis'; la visite· 
annuelle à laquelle procèdent maintenant les experts dé~igués par Ic tribunal 
de commerce, lrs experts dt! la commis-ion d'expertise d'émigra1io11, etc., sera 
confiée à ra venir à une seule commission d'experts de l'administration, procé­ 
dant à titre gratuit. Nos armateurs auront donc dorénavant moins de soucis 
et de frais pour obtenir le certificat de navigabilité qu'ils n'en out actuelle­ 
ment. En outre un recours d'appel est prévu; ces différends seront réglés par 
une commission d'inspection que les armateurs et les autres intéressés contri­ 
bueront à former. 

Le texte de notre proposition satisfait pleinement aux obligations que la 
Convention de Londres nous impose. 

Il importe que sans retard la Chambre s'occupe de cet objet :· à diverses 
reprises le Gouvernement a annoncé que des projets seraient déposés. 

En usant de notre initiative parlementaire nous nous sommes préoccupés 
de hâter l'heure où l'on passera enfin de la délibération préparatoire aux 
actes législaüfs devenus indispensables dans l'intérêt de notre marine mar­ 
chande. 

L. AUGUSTEYNS. 

---- ------------ 
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Proposition de loi relative aux mesures 
à prendre en vue d'éviter les acci­ 
dents sur mer aux bateaux de la 
marine marchande, aux bateaux de 
pèche et aux bateaux de plaisance 
de toute nature. 

CIIAPITBE P1rn,111m. 

Awnc1.E 1•11Kmi-:11. 

Il est institué :1 Anvers et i, Ostcndc : 

I" Une Commission d'inspection; 
2" U11c Commission d'expertise et de 

surveillance de partance. 

Wetsvoorstel houdende bepalingen ter 
voorkoming van scheepsrampen aan 
koopvaardij booten, visschersvaar­ 
tuigen en pleziervaartuigen van 
allen aard. 

EEHSTE IIOOFI)STUK. 

De la Commission d'inspeetiou et de Van de Commissie van inspectie en 
la Commission d'expertise et de sur- van de Commissie van keuring en 
veillance de partance. toezicht bij het vertrek. 

Esnsrc AnTIKEL. 

Tc Antwerpen en Ic Oostende wor­ 
den ingesteld : 

1 ° Eene Commissie van inspectie; 
2° Ec11c Commissie van keuring en 

toezicht bij hel vertrek. 

AnT 0 ..... AHT. 2. 

La Commission d'inspectiun 1•sl coI1I­ 
posée comme suit : 

JO ù Anvers : 
Du Gouverneur de la province, chargé 

de la présidence ; 
D'un fonctionnaire supérieur du Mi­ 

nistère de 1a )[arine appelé ù présider 
en cas d'absence ou d'empêchement du 
Gouvcrncur ; 

D'un fonctionnaire de l'administra- 

l)p Conunissic nm inspectie beslaat: 

1° Tc Antwerpen, uil 
Den Gouverneur der provincié, te­ 

vcns voorzitter ; 
Een hoogen ambtenaar van het Mi­ 

nisterie van Zeewezen, optredend als 
voorzitter telkens als de Gouverneur 
afwezig of verhinderd is; 
Een ambtenaar van hel provinciaal 

lion provinciale , taisant Ionction de · bestuur, tevens secretaris; 
secrétnire ; 

D11 Di rt-eteur de service des 
de fer de l'l~tat, ù Anvers; 

chemins : Den Dienstbestuurder der Staatsspoor- 
: wezen te Antwerpen · , b ' 

1 
3 
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De deux membres <lu Conseil commu­ 
nal d'Anvers; de deux armateurs ou 
anciens armateurs; d'un négociant; ces 
trois derniers désignés par le Conseil 
communal d'Anvers ; 

De deux spécialistes en construction 
navale ayant servi au moins huit ans 
dans un chantier na ral; 

D'un ancien capitaine au long cours 
ayant navigué au moins six ans en cette 
qualité; 

D'un ancien officier mécanicien bre­ 
veté de première classe ayant an moins 
six ans de navigation en cette qua li lé; 

D'un ancien marin, soit du pont ou 
de la machine, ayant au moins dix - ans 
Je navieation .- o ' 

2° à Ostende : 
Du Gouverneur de la province.chargè 

de ln présidence; 
D'un fonctionnaire supérieur du Mi-. 

nistère de la Marine appelé il présider 
en cas d'absence ou d'empêchement du 
Gouverneur; 

D'un fonctionnaire de l'administra- 

en mer; 
D'un ancien patron pêcheur ayant au 

moins cinq ans de navigation en cette 
qualité; 

D'un officier mécanicien breveté au 
moins de seconde classe ayant au moins 
cinq ans de navigation en cette qualité; 

D'un constructeur de bateaux de 
· pêche reconnu. 

Celle Commission remplace la com­ 
mission d'inspection du service de l'émi- 

Twee leden van den Gemeenteraad 
van Antwerpen; twee reeders of oud­ 
reeders , een handelaar; deze drie laat­ 
sten worden benoemd door den Gemeen­ 
teraad van Antwerpen; . 
Twee scheepsbouwkundigen, die ge­ 

durende ten minste acht jaar werkzaam 
waren op een scheepstimmerwerf; 
Een gewezen scheepskapitein der 

lange omvaart.die gedurende ten minste 
zes jaar als zoodanig gevaren heeft ; 
Een gewezen officier-machinist, in 

het bezit van een diploma van ·1'1• klasse, 
die gedurende ten minste zes jaar als 
zoodanig gernl'en heeft , 
Een gewezen zeeman, hetzij van hel 

dek, hetzij van hel machine-personeel, 
die ge1hll'endc Len minste tien jaar 
gevaren heeft; 

2" Te Oostende, uit 

Den Gouverneur der provincie, te­ 
vens voorzitter; 

Een hoogcn ambtenaar van het Mi­ 
nisterie van Zeewezen, optredend als 
voorzitter telkens als de Gouverneur 
afwezig of verhinderd is; 

Een ambtenaar van het provinciaal 
tion provinciale, faisant fonction de I bestuur, tevens secretaris; 

. secrétaire; 
De deux commerçants, dont un arma- Twee handelaars, waan-an een rceder 

teur ou un ancien armateur de pèche of een oud-reeder van visschersvaar- 
tuigen; 
Een oud-schipper van een visschers­ 

vaartuig, die gedurende Len minste 
vijf jaar als zoodanig gevaren heeft; 
Een gewezen officier-machinist, in het · 

bexit Yan een diploma van minstens 
'2•1e klasse, die gedurende ten minste 
vijf jaar als zoo1lanig gevaren heeft; 

Een erkenden houwer van visschers­ 
vaartuigen. 

Deze Commissie \'ervangt de com­ 
missie van toezicht nm Jen dienst der 
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gration instituée par l'article 2 
l'arrêté royal du 2 décembre f 905. 

de t landverhuizing, ingesteld bij artikel 2 
van het koninklijk besluit van2 Decem­ 
ber 1905. 

Les membres <le cette Commission I De leden van die Commissie worden 
sont nommés par le Hoi pour quatre door den Koning benoemd mor den tijd 
ans. 

La Commission d'inspection a pour 
rmssron : 

1° De surveiller et de contrôler les 
opérations de la Commission d'exper­ 
tise et de surveillance de partance et de 
l'émieration · û . , 

2° D'aplanir les difficultés et de vider 
à l'amiable les contestations auxquelles 
Jes ex pertises, les partances de navi ,·e, 
l'cn~agt•ment ou le transport d'émi­ 
grants pourraient donner lieu. 

Un arrêté royal déterminera les dé­ 
tails relatifs au fonctionnement de la 
Commission d'inspection. 

ÁR'I'. 3. 

La Commission d'expertise el de sur­ 
veillance de partance de navires est 
composée comme suit: 

1 ° A Anvers et district : 
De l'ingénieur du Génie maritime 

qui en sera le directeur; il est égale­ 
ment chargé, dans le ressort de sa eir­ 
conscriptio», de la surveillance des 
appareils à vapeur des navires tombant 
sous l'application de la présente loi, 
conformément à l'arrêté royal du 28mai 
·I 88/~; 

De deux capitaines nu long cours 
avant narigut; au moins cinq années en 
ceue qualité; 

. D'un officier mécanicien breveté de 
t l'i! classe ayant navigué a11 moins cinq 
ans en cette qualité. 

van vier jaren. 
De Commissie van inspectie is gelast : 

-1° Toezicht te houden en contrôle uit 
te oefenen op de handelingen der Com­ 
missie van keuring en toezicht bij het 
vertrek én voor de landverhuizing : 

2° Oc zwarigheden uit den weg te 
mimen en de ge-.:chillcn in dei· minne 
op te lossen, wanneer die mochten op­ 
rijzen naar aanleiding van de keuringen, 
Yan het vertrek van schepen, van de aan­ 
monstering of van het vervoer van land­ 
verhuizers. 

De wijze van werking der Commissie 
van inspectie wordt hij koninklijk be­ 
sluit nader bepaald. 

ÀRT. 3. 

De Commissie van keuring en van 
toezicht hij het vertrek van schepen is 
samengesteld : 

·1° Voor Antwerpen en district, uit : 

Den ingenicu r van het Zeewezen; deze 
is tevens bestuurder van den dienst 
en, binnen zijne omschrijving, belast 
met het houden van toezicht, overeen­ 
komstig het koninklijk besluit van 
28 Mei ·1884,, op de stoomtoestellen der 
schepen, waarop deze wet van toepas­ 
sing 1s; 

Twee scheepskapiteins der lange om­ 
vaart, die gedurende minstens vijf jaar 
als zcodanig gevaren hebben ; 

Een -officior-machinist, in het bezit 
van een diploma Yan 1•1e klasse, die ge•• 
durende minstens vijf' jaar als zoodnnig 
gevaren hr,eft. 

4 
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Il est adjoint :'t la Commission un 
service médical composé d'un médecin 
principal et d'un ou plusieurs médecins- 
adjoints. · 

Le M inistre pourra corn plèter la Com­ 
mission par des experts spécialistes de 
la construction 'navale avant au moins 

.; 

huit années de pratique <lans un chan- 
tier naval. 

2" A Ostende et district : 

De l'ingénieur du Génie maritime 
qui en sera Ic directeur; il est égale­ 
ment chargé, dans le ressort de sa cir­ 
conscription, de la surveillance des 
appareils à vapeur des navires tombant 
sous l'application de la présente loi, 
conformément il l'arrèté royal du 28 mai 
·1884; 

D'au moins un ancien constructeur 
de bateaux de pèche de -compétcnce 
reconnue; 

D'au moins un ancien mecanicien 
breveté de 2" classe ayant au moins 
cinq ans dr navigation comme tel; 

D'un service médical composé 1l'nn 
médecin et d'adjoints. 

Celle Commission d'expertise el de 
surveillance de partance remplacera : 

t' La Commission d'expertise d'émi­ 
gration instituée par l'article /1, de 
l'arrèté du 2 décembre 190~>; 

Aan de Commissie is toegevoegd een 
geneeskundige dienst; deze bestaat uit 
een hoofdgeneesheer en uit één of meer 
toegevoegde geneesheeten. 

De Minister kan de Commissie aan­ 
vullen door het benoemen van scheeps­ 
bouwkundigen, die gedurende ten minste 
acht jaar werkzaam waren op een 
scheepstimmerwerf. 

2° Voor Oostende en district, uit: 
Den ingenieur van het Zeewezen; 

deze is tevens bestuurder van den dienst 
en, binnen zijne omschrijving, belast 
met het houden van toezicht, overeen­ 
komstig het koninklijk besluit van 
28 Mei ,t 881~, op de stoomtoestellen der 
schepen, waarop deze wet van toepas­ 
smg 1s; 

Ten minste· één bevoegd erkenden 
oud-bouwer van visschersvaartuigen ; 

2" La Commission nautique instituée 
en vertu du décret de 1791, de l'arrètó 
ro val du 25 novembre 1851 et du 
2,t. .léccm bre 18811-. 

Iln nrrèté royal dèterminera les détails 
relatifs au fonctiouuemcut de la Com­ 
mission d'expertise et de la stu-veillance 
de partance, ainsi que les nièmes don- 

. nées pom le directeur de ladite Com­ 
mission et autres fonctionnaires en cc 
qui concerne leurs altrihutions envers 
la Co111111issio11 d'inspection. 

Ten minste één gewezen machinist, 
in het bczi t van eend i ploma van 211°1dasse, 
die gedurende ten minste vijf jaar als 
:r,ooclanig geva1·en heeft ; 

Een gcnceshee1· en toegevoegde ge­ 
necsheeren. 

Deze Commissie van keuring en van 
toezicht bij het vertrek vervangt : 

-1° De Commissie van keuring voor 
de landverhuizing, ingesteld bij arti­ 
kel !~ van hel koninklijk besluit van 
2 December -190fj ; 
2° De Commissie voor de scheepvaart, 

ingesteld bij decreet van 1791 en bij 
koninklijk besluit van 2;> November 
18:S I en 21, Deccm ber 188 L 
Ile wijze van werking (Ier Couuuissic 

van keuring en van toezicht bij hel vc1·­ 
trek, alsmede de voorschri Iten geldende 
voor den bestuurder dier Commissie en 
voor de overige ambtenaren, wat be- 

'- 
treft hunne bevoegdheden tegenover de 
Commissie van inspectie, worden nader 
bepaald hij kouinklijk besluit. 
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Cc règlement déterminera en outre 
la hiérarchie, Ic traitement et les vaca­ 
tions des membres de ces Commis­ 
sions. 

CHAPITRE Il. 

Dit reglement stelt. bovendien de 
rangopvolging, de bezoldiging en de 
vacatiegelden van de leden dier Commis­ 
siën vast. 

HOOFDSTUK U. 

Conditions pour l'obtention du certificat I Voorschriften tot het verkrJjgen van 
de navigabilité. het bewijs van zeewaardigheid. 

ART. 4. 

Aucun navire belge à voiles, à vapeur 
ou à propulsion mécanique, de com­ 
merce, de pêche ou rle plaisance, quel 
<1uc soit son tonnage, ne peut entre­ 
prendre un vovage en mer, autrement . '- 
(ju' à l'essai, sans avoir obtenu un 'certi- 
flest de navigabilitè ddivré par Ic direc­ 
teur de la Commission d'expertise après 
constatation par celle-ci. 

Pour obtenir ce certificat de naviga­ 
bilité, il faut : 

a) ·1° Que la coque et toutes les par­ 
ties du navire, ainsi que les agrès et 
apparaux soient dans de bonnes condi­ 
tions de construction et de conservation, 
de navigabilité et de fonctionnement, ou 
que le navire soit coté à la première 
cote d'un des registres de classification 
reconnus par le Gouvcmcmcnt et qu'il 
satisfasse en outre à la présente loi et 
aux arrangements internationaux; 

:Z" Que les cloisons étanches aient 
les qualités et Ja hauteur voulues, attei­ 
gnent il des ponts étanches cl soient 
bien consolidées, conformément i, la 
présente loi et aux arrangements inter­ 
nationaux: 

Que les portes et vannes étanches 
fonctionnent bien et soient conformes 
aux· règlemc.:nts nationaux et interna­ 
tionaux; . 

ART. 4. 

Geen Belgisch zeil-, stoom- of mecha­ 
nisch voortgedreven schip, hetzij han­ 
dcls-, visschers- of pleziervaartuig, van 
om 't even welke tonnemant, mai;-gcene 
zeereis ondernemen, anders dan lot het 
doen van een proeftocht, zonder te 
hebben verkregen een bewijs van zee­ 
waard igheid a f'grgeven door den bestuur­ 
der der Commissie van keuring na ken­ 
ring door deze. 

Voor het verkrijgen, van <lit bewijs 
van zeewaardigheid wordt vereischt : 

a) 1 ° Dat de .romp en· al de deciel) 
van hêt schip, alsmede het zeil en treil 
in goeden staat van bouw en bewaring, 
van zeewaardigheid en werking zijn, 
ofwel dat het schip in de eerste klasse 
van een der door de Regeering erkende 
classificatieregisters is opgenomen en 
bovendien voldoet aan deze wet en aan 
de internationale overeenkomsten; 

2° Dat de waterdichte schotten (Je 
voldoende deugdelijkheid en hoogte 
hebben, tegen waterdichte dekken aan­ 
sluiten en voldoende verstijfd zijn, over­ 
eenkomstig deze weten de internationale 
overeenkomsten; 

Dat de waterdichte deuren en kleppen 
goed werken en voldoen aan de binnen­ 
landsche en internationale reglementen; 
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3° Que le gouvernail soit en bon étal 
de fonctionnement el que les engins à 
gouverner fonctionnent bien et répon­ 
dent aux règlements et arrangements 
internationaux; 

4° Que de chaque partie du navire 
l'eau puisse être totalement aspirée par 
une pompe se manœuvrant d'un pont 
situé an-dessus de la flottaison en charge 
cl que l'épuisement en général soit 
conforme à la présente loi et aux arran­ 
gements internationaux; 

~
0 Que sur les navires en bois à 

moteur, le moteur et les soules à ben­ 
zine ou à pétrole soient séparés par des 
cloisons en fer on revêtues de tôles cl 
que les parties en bois du navire com­ 
prises dans l'espace ainsi isolé soient 
également revêtues de tôles: 

Que les canaux des anguillers cl 

autres parties du navire en bois à 
moteur. ou le pétrole ou la benzine 
pourrait s'accumuler, soient isolés des 
autres parties du navire et puissent être 
vidés séparément; 

6° Qu'il ait été satisfait au règlement 
concernant l'aménagement, l'habitabi­ 
lité et la salubrité des locaux de toute 
nature; 
ï0 Que le navire . soit pourrn des 

instruments et documents nautiques, 
ainsi que des objets d'armement et de 
rechange énumérés dans le règlement 
et soient conformes aux arrangements 
internationaux; 

8° Que l'installation i, hord et le 
fonctionnement des embarcations et des 
appareils ou engins de sauvetage et de 
secours, les mesures il prendre contre 
linrcndie cl toutes autres conditions de 
sécurité du navire et. des personnes 
embarquées soient garantis et confor­ 
mes aux prescriptions réglemcnlnircs; 

3° Dat het roer in goeden staat 
verkeert en behoorlijk beweegt en de 
stuurinrichtingen goed werken en vol­ 
doen aan de reglementen en inter­ 
nationale overeenkomsten: 

4" Dat elk gedeelte Yan het schip 
gansch lcnsgepompt kan worden door 
middel van eene pomp, die bewo­ 
gen wordt op een dek welk bij volle 
lading hoven de waterlijn is gelegen, en 
dat. hel lensp~mpen over 't algemeen 
voldoet aan deze wet en aan de inter­ 
nationale overeenkomsten; 

5° Dat, op houten motorschepen, de 
motor en de tanks voor benzine of 
petroleum geplaatst worden tusschen 
ijzeren or met plaatijzer bekleede schot­ 
ten en dat, binnen de hierdoor gevormde 
ruimte, de houten deelen vnn het schip 
eveneens met plaatijzer bekleed zijn; 

Dat de vullinaen en andere deelcn < 

aan boord van houten motorschepen, 
waarin zich petroleum of benzine kan 
ophoopen, gcene gemeenschap hebben 
met de overige deelen van het schip en 
afzonderlijk kunnen worden lensge­ 
pompt; 

(jO Qat er voldaan is aan het regle­ 
ment op de inrichting, de bewoonbaar­ 
heid en de p;czon<lheid der vertrekken 
van allen aard ; 

7° Dat am boord van het schip 
aanwezig zijn de zeevaart! oestellen en 
de zeevaartstukken, alsmede de uitrus­ 
ting- en voorraadstu kkcn, vermeld in 
het reglement, en dat zij voldoen aan 
<le internationale overeenkomsten ; 

8° Dat de plaatsing aan boord en de 
werking der redrlingbootcn en der 
reddings- en hulptoestellen of -tuigen, 
de maatregelen L<'gen brandgcvaa r en 
alle andere vcrcischten lol veiligheid van 
het schip en van de aan boort! zijnde 
personen verzekerd zijn en aan de 
gestelde voorschriften voldoen; dat de 



(vu) [N• 195] 

(JÙe le matériel médical el pharmaccu-1 heel- en rerbandmiddc-l<'n en de regelen 
tique et les règles d'après lesquelles la op tie verplichte aanwcz;ghei.J der 
présence des médecins est obligntoire, genecsheer·cn voldoen aan de vereischten 
soient ton/ormes aux dispositions <les van de reglementen en internationale 
règlements et arrangements internatio- overeenkomsten: 
naux; 

9J Que les prescri plions du règle­ 
ment relatif au calcul du tirant d'eau 
maximum et aux marques indiquant ce 
maximum sur les flancs dn navire aient 
été observés. 

Le certificat de franc-bord délivré par 
- une socièté de classification reconnue 
pourra tenir lieu de celle mesure. 

b) Lorsqu'il s'agit d'un bateau à 
vapeur ou ayant des appareils à vapeur, 
il faut pour l'obtention du certiflcat <le 
navigabilité : 

t ·· Que les chaudières et appareils à 
vapeur satisfassent aux prescriptions Je 
la loi du 28 mai 18d4 sur les appa­ 
reils à vapeur, modifiées par celle Ju 
15 décembre HJOü; 
2° Que la machine el ses accessoires. 

les tuyautages, pompes, etc., soient en 
bon état d'entretien et de conservation: 
que toutes leurs pièces aient au moins 
l'épaisseur ou la section exigées el que 
leurs . dépendances, appareils, elr.., 
soient en nombre suffisant pour satis­ 
faire aux exigences des sociétés de clas­ 
sification reconnues et que les moteurs 
et engins de toute nature satisfassent 
aux conditions qui seront prescrites 
dans le règlement d'administration Je 
la présente loi et par les arrangements 
internationaux. 

c) Pour l'obtention d'un certificat 
officiel spécial de navires ü passagers ou 
à émigrants, il faut, outre les prescrip­ 
tions du chapitre II, c1ue le nombre 
maximum Jes passagers de Loule caté­ 
gorie, pouvant ètre cmbarqnós sur le 
navire, soit conforme aux prescriptions 
du règlement d'administration qui suil 

9° Dat de voorschriften van het regle­ 
ment betreffende <le berekening van den 
maximum-diepgang en de teekens tot 
aanwijzing van dit maximum op de 
zijden van het schip, in acht genomen 
zijn. 

Het vrijboordbewijs, afgegeven door 
eene erkende classificatiemaatschappij. 
kan dezen maatregel vervangen. 

b) Geldt het een stoomschip of een 
vaartuig met stoomtocstellcn, dan wordt 
voor het verkrijgen van het bewijs van 
zeewaardigheid vereischt : 

-1 ° Dat de stoomketels en stoom­ 
teest ellen voldoen aan de rereischtcn 
der wet van :!8 Mei 18:H- op de sloom­ 
toestellen, zooals zij zijn gewijzigd door 
Je wel van IJ December I DUG; 
2" Dat Je stonmnmchinr, en al wat 

daartoe bchoort , de buizen, pom­ 
pen, enz., goed onderhouden en goed 
hewaanl zijn; dat al de stukken daarvan 
Len minste de vereisehtc dikte of door­ 
snede hebben en dal cr genoeg aanhoo­ 
ngheden , toestellen, _ enz., aanwezig 
zijn om Le voldoen aan de eischen van 
Je erkende classificatiemaatschappijen 
en dat de motoren en tuigen van allen 
aard voldoen aan de vereiscluen gesteld 
door hel reglement, ter uitvoering van 
deze wet genomen, en door de interna­ 
tionale overeenkomsten. 

c) V-oor het verkrijge» van een 
bijzonÙt'I' olTiciecl bewijs van zeewaar­ 
digheid der passagiers- of l.uulverhui­ 
zcrsschepcn, wordt, builen de voor­ 
schriften van dil hoofdstuk II, vereischt 
dat het hoogste aantal p:iss:1gicrs van 
om 'teven welke klasse, die zich mogen 
i,nschepen, overeenstemt met de voor- 

6 



( nu ) 

la présente loi et aux 
internationaux. 

arrangements I schriften van het rezlcment, ter uitvoe- ~ . ~ 
ring van deze wet genomen, en met de 
internationale overeenkomsten. 

CHAPITRE 111. 

Expertise de navlgabitlté 
et de partance. 

AR'r. 5. 

Toute demande de certificat de navi­ 
gabHi té pour tous les navires visés à 
l'article 4 est adressée par écrit par 
l'armateur au directeur de la Commis­ 
sion d'expertise en fonction :m district 
du port d'attache du navire. 

Dans sa demande, l'armateur f'àit 
connaître : 

. a) Pour les navires neufs ou nouvel­ 
lement nationalisés belges : 

Le nom. <lu navire et son port d'at­ 
tache ; 

Les principales dimensions du navire 
et· le tonnage en tonneaux de 2.83 rn3 
de 1· auae brute· • 0 , 

Le tirant d'eau lège et au maximum 
de charge; 

Le service et le genre de navigation 
auxquels le navire est affectó ; 

Le nombre maximum de passagers 
que le navire peut embarquer ; 

Les certificats encore valables d'une 
société de classification reconnue; 

S'il s'agit <l'un navire à vapeur ou 
comportant <les appareils à vapeur, les 
descri pLi ons des chaudières à vapeur, 
machines motrices, machines auxiliaires, 
etc., conformément aux prescri plions 
<le l'arrêté royal du 28 mai 188 L 

HOOFDSTUK Ill. 

Keuring van de zeewaardigheid 
~n keuring blj het vertrek. 

AnT. 5. 

Elk verzoek om het bewijs van zee­ 
waardigheid te verkrijgen voor al de 
schepen, in artikel 4 bedoeld, wordt 
door den receler schriftelijk gericht tot 
den bestuurder der Commissie van keu­ 
ring, in dienst in het district der thuis- 
haven van het schip. · 

ln zijn verzoek vermeldt de reeder : 

a) VoOJ· nieuwe of pas ouder Belgi­ 
sche vlag gebrachte schepen : 

Den naam van het schip en de haven 
waar het Lhuis behoort; 

De voornaamste afmetingen van hel 
schip en de tonnemaat in bruto register­ 
tonnen van 2.83 kubieke meter; 

Den cliepgang, wanneer het schip 
ledig i:,; en wanneer het de volste lading 
heeft; 

Den dienst en den aard van scheep­ 
vaart, waarvoor het schip wordt' ge­ 
bruikt; 

Het hoogste aantal passagiers, dat 
het schip kan inschepen ; 

De nog geldige bewijzen van eene 
erkende classificatiemaatschappij; 

Geldt het een stoomschip of een schip 
waarvoor stoomtoestcllen zijn vereischt , 
de beschrijving van de stoomketels, van 
de voortdrijfmachines, van de hulpma­ 
chines, enz., overeenkomstig de voor­ 
schriften van het koninklijk besluit van 
28 Mei 188111. 

L'armateur est en outre tenu de Bovendien is de reeder verplicht, <le 
fournir les renseignements spéciaux hijzonderc inlichtingen te leveren, die 
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détaillés dans le règlement d'administra­ 
Lion de la présente loi. 

b) Pour les navires en service, l'ar­ 
mateur joint à sa demande d'obtention 
d'un nouveau certificat de navigabilité 
le certiflcat encore -valable <l'une société 
de classification reconnue et le certificat 
de navigabilité périmé. 

Anr. 6. 

Les visites relatives à l'obtention <lu 
certificat de navigabilité sont effectuées, 
sur l'ordre <lu directeur Je la Commis­ 
sion d'expertise et sous son contrôle, 
par les membres de la <lite Commission. 

AnT. 7. 

Ces visites comportent les constata­ 
lions suivantes : 

1° Pour les navires neufs ou nouvel­ 
lement nationalisés belges : 

a) La solidité et l'étanchéité de la 
coque, les doubles fonds, le cloison­ 
nement, les machines el leurs dépen­ 
dances, le gouvernail et appareils à 
gouverner, mâture des navires à voiles, 
inventaire et pièces de rechange, instru­ 
ments de navigation, matériel de sauve­ 
tage el médical, observation du franc­ 
bord, etc., comme détaillé par le pro­ 
gramme plus étendu que contiennent 
les règlements prescrits par l'arrêté 
royal. · 

b) Pour les constatations relatives à 
la coque, aux propulseurs et à l'arbre 
porte-hélice, la première visite aura 
toujours lieu quand Ic navire est à 
sec, mais les bâriments cotés à la pre­ 
mière cote de l'un des registres <le 
classification reconnus peuvent être 
dispensés des vérifications et essais qui 

nader zijn bepaald door het reglement, 
ter uitvoering van' deze wet genomen. 

b) Voor schepen in dienst worden 
Jool' den reeder bij zijn verzoek om een 
nieu w bewi js van zeewaardigheid te 
verkrijgen, gevoegd het nog geldig 
bewijs, afgegeven door eene erkende 
classificatiemaatschappij, en het ve'i·­ 
vallen bewijs van zeewaardigheid. 

AnT. 6. 

Tot de schouwingen voor het ver­ 
krijgen van hel bewijs van zeewaardig­ 
heid wordt, op bevel van Jen bestuur­ 
der der Commissie van keuring en 
onder dezes toezicht, ovel'gcgaan door 
<le leden van Jeze Cominissie. 

AnT. 7. 

Bij die schouwingen dient. te worden 
gelet : 

1° Voor nieuwe of pns onder Bel­ 
gische vlag gebrachte schepen : 

a) Op de stevigheid en waterdicht­ 
heid van den romp, <le dubbele bodems, 

· de schollen, de machines en dezer 
tcebchoorcn, het roer en de stuur­ 
inrichtingen, de masten bij zeilschepen. 
den inventaris en <le voorraadstukken, 
de scheepvaaruocstclleu, de reddi11gs­ 
en heclmiddclen, het behoud van het 
vrijboord, enz., zooals nader is aange­ 
geYen · in het omstandiger p1·ogramma 
vervat i~ de bij koninklijk besluit he­ 
paalde reglementen. 

b) Wat betreft den romp, de schroe­ 
ven en de schroefas, wordt tot de 
eerste schouwing steeds orergegaan 
wanneer het schip ùroog ligt; echter 
kunnen de vaartuigen, die in de eerste 
klasse a:rng<'schrcvcn staan in een van 

_de erkende clussi ûcatieregisters, worden 
\'rijge::;teld van het nazien en van de 
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portent sut· la coque et l'arbre porte­ 
hélice, et si la visite a eu lieu à l'étran­ 
ger. 

21 Pour les navires belges en service: 

a) La visite aura lieu douze mois 
après la dernière visite qu'ils auront 
subie et dans l'intervalle par décision 
du directeur de la Commission d'exper­ 
tise, toute~ les fois que les navires ont 
éprouvé de gra\"cs avaries ou ont subi 
,le notables changements <lans leur con­ 
struction 011 dans leurs aménagements 
cl chaque fois que I'armateur en fera la 
demande. 

b) Les visites périodiques porteront 
sm· la coque, l'armement et les appa­ 
reils ;1 propulsion mécanique. Les na· 
vires à visiter seront mis à sec il moins 
que la Couunissiou chargée de la visite 
n'en décide autrement, mais les navires 
ne pourront rester plus de deux ans 
sans are visités it sec, s'ils sont en 
bois, et plus rie dix-sept mois s'ils sont 
en for 011 en acier. 

c) Les navires, qui auront conservé 
la première cote ~t l'un des registres de 
classification reconnus, pourront ètrc 
dispensés de l'obligation des visites :'i 

sec, quand celles-ci 01~t en lieu ù 
l'étrange!'. 

AnT. 8. 

prneven betreffende den l'Omp en de 
schroefas, zoo tevens de schouwing 
plaats had in het buitenland. 

'2° Voor de Belgische schepen m 
dienst : 
a) Tot de schouwing wordt overge­ 

gaan twaalf maanden na de laatste 
schouwing, waaraan zij werden onder­ 
worpen, en intusschen, bij hcslissing 
van den bestuurder der Commissie van 
ke•1ring, telkens als de schepen erge 
schade hebben geleden of merkelijke 
vernndcringen werden srebracht in hun- (.) <.' 
ncn bouw of in hunne inrichting en 
telkens als de reeder hel aanvraagt. 

b) Bi1· de schouwing op cereeelde 
. , 0 ~ D 

tijden dient te worden gelet op den 
romp, de uitrusting en de toestellen 
met mechanische voortdrijving. De te 
schouwen schepen worden in vlot­ 
Lenden toestand gelaten, tenzij de met 
het onderzoek belaste Commissie cr 
anders over beslist; echter mag er, om 
de schepen op hel droge Le schouwen, 
niet lnngcr worden gewacht dan twee 
jaar, indien zij van hout zijn, en 
zeventien maanden indien zij van ijzer 
of staal zijn. • 

c) De schepen, die de eerste klasse 
in een van de erkende classificatie­ 
l'l'gistci·s hebben behouden, kunnen 
van de verplichte schouwingen op .het 
droge vrijgesteld worden, indien deze 
schouwingen plaats hadden in het bui­ 
tenland. 

La visite de mise en usage et la visite 
périodique auront lieu dans un port 
belge ou de colonie helgc. La demande 
de ces visites, nccompngnèc des docu­ 
nients énumérés pa1· l'article ;;, ser» 
ad1·css(:c 1>:u· l'armateur Oil son délt''.~llt~ 

t. . 

au directeur de la Commissiou d'ex per- 
tise au moins trois jours avant la date 

Aar. 8. 

De schouwing wegens ingebruikstel­ 
ling en de schouwing op geregelde tijden 
hebben plaats in eene haren Yan België 
of van cenc Bl'lgischc kolon_ie. Het Yer­ 
zoek 0111 lot die-chouwingcn over te gaan, 
\f'r;.::l'zdtl vau de stukken vermeld in ar­ 
tikel f>, wordt door den reeder of zijn 
afgevaal'digdegcricht tot den bestuurder 
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à laquelle l'armateur désire que la visite 1• der Commissie van keuring uiterlijk drie 
ail lieu. dagen \'ÓÓr den dag, waarop de reeder 

verlangt <lat lot de schouwing wordt 
o,·crgegaan. 

AnT. 9. 

A la colonie, la visite se fera par une 
Commission dirigée par l'ofûcier chargé 
Je la police de narigalion maritime. 
Cette Commission se composl'ra, autant 
que possible, des mêmes élt':mcnts que 
ceux prévus par l'article Het qui seront 
nommés pa1· le gouvc1·nr.u1· local de la 
platf'. 

Anr. H). 

A l'étranger, les visites des navires 
neufs, nouvellement nntionnlisès belges 
ou qui ont subi cl'imporlanles répara­ 
tions par suite d'avarie ou des modifi­ 
cations dans la construction ou les 
aménagements, ainsi que Jes visites pour 
la délivrance <l'un certificat provisoire 
pom· un voyage déterminé et les visites 
annuelles des navires belges se trouvant 
~ l'étranger et dont le. délai mentionné 
dans le certificat de navigabilité est 
écoulé, seront effectuées sous l'autorité 
des consuls de Belgique, qui const itue­ 
ront des commissions semblables ~ 
celles prévues àT'nrticle :-3 cl. compo­ 
sées d'au moins deux c~ ports choisis 
autant que possihle parmi les experts de 
l;1 société de clnssificution r,i1 Ic navire 
est classé. 

Ces visites auront lieu dans les 
mêmes (ormes cl il en est de même 
pour la dèlivranrr. du ccriiflcnt rie navi­ 
gabilitt': prévu par la présente loi. ' 

ART. 9. 

ln de kolonie wordt tol de schon­ 
win~ overcezaan door eene Commissie <.; <,; V 

onder de leiding van den ambtenaar, 
belast met de politie op de zeevaart. 
Deze Commissie wordt zoovcel moge- <- 

lijk samengesteld zooals is voorzien in 
urtikel a; de leden daarvan worden 
benoemd door den plaatselijken: Gou­ 
verncur. 

AnT. ·10.- 

In het buitenland wordt onder het 
gezag van de Belgische consuls overge­ 
gaan tol de ~chouwingen van de nieuwe 
schepen, van de pas onder Belgische'da_g 
gebrachte schepen of van: die, waaraan 

. belangrijke hers te Ili ng-c1J werden gedaan 
·wegens averij of in welker bouw of in­ 
richting wijzigingen werden gebracht, 
alsmede tot dcschouwingen met het oog <. ' <. 

op het nfleveren van een voorloopig 
bewijs mor cene bepaalde reis en tot ck 
jaarlijksche schouwingen rn11 de Belgi­ 
sche schepen, cli,. zich in hel buitenland 
·hc,·indencn waarvan de termijn, vermeld 
in hel bewijs Y:111 zcewnardic hcid, is .. (. 

verstreken. Bedoelde Ilrlgisdic consuls 
stellen: commissiën aan, zooals die 
voorzien hij artikel 3; deze commissiên 
beslaan uit len · minste twee deskun­ 
digen. zoovccl mogelijk aangewezen 
onde!' de clcskuncligen van de classifica­ 
ticmaatschnppij. waar hel schip is ge­ 
classi ficcerd. 

Die schouwingen hebben plaats op 
dezelfde wijze en dit geldt ook voor het 

' <J 

afleveren van het .bcwijs -van zcewaar- 
tlighcid, bij deze wel voorzien. · 

8 



[N° !95 J ( m) 

Ln validité des certificats de navigabi .•. 
lité délivrés à l'étranger expue à l'arri­ 
vée du navire dans un port belge. 

ÀRT. H. 

Les navires étrangers embarquant 
des passagers on des émigrants dans un 
port belge seront soumis aux constata­ 
tions prévues par l'article 4 et assurées 
pat la Commission d'expertise instituée 
ci-avant. 

Toutefois, ces navires seront dispen­ 
sés de ces constatations sm· présenta­ 
tions des certificats de leur gouverne­ 
ment, _reconnus équivalents au certificat 
de navigabilité belge et à condition que 
les mêmes avantages soient assurés aux t, 

navires belges dans les ports de leur 
nation. 

Anr. J2. 

Toute visite fera l'objet d'un procès­ 
verbal où seront enregistrées toutes les 
constatations qui auront été faites. 

ÁRT. f3. 

Le directeur de la Commission d'ex­ 
pertise prendra connaissance des procès­ 
verbaux de visite visés à l'article précitè 
et si ces procès-verbaux ne contiennent 
aucune observation 011 réserve de 1n 
part d'un des membres _de Ja Commis­ 
sion d'expertise, il délivrera le plug 
rapidement possible et au plus tard dans 
les vingt-quatre heures Ic certificat de 
navignl.iliié qui sera valable pour le 
terme indiqué, 

De bewijzen van zeewaardigheid, in 
het buitenland afgeleverd, zijn niet 
meer geldig, zoodra het schip in eene 
Belgische haven aankomt. 

ART. IL 

Yoor de vreemde schepen. die pas­ 
sagiers of landverhuizers inschepen in 
eene Belgische haven, wordt nagegaan 
of zij voldoen aan de vereischten bepaald 
bij artikel 4; daarvoor wordt gezorgd 
door de hierboven ingestelde Commissie 
van keuring. 

Voor 'die schepen wordt echter daar­ 
toe niet overgegaan, indien zij bewijzen 
overleggen, die door hunne Regeering 
zijn afgdercrd en van f{t>Jijke waarde 
zijn als het Belgisch bewijs van zee­ 
waardigheid, en mits de Belgische 
schepen op gelijke wijze worden behan­ 
deld in de havens nm hun land. 

An1. f 2. 

Van elke schouwing wordt een pro­ 
ces-verbaal opgemaakt, waarin al de 
gedane bevindingen worden aangetee­ 
kend. 

ART. 13. 

De bestuurder van de Commissie van 
keuring neemt kennis van de in het 
vorig artikel vermelde processen-ver­ 
baal; is er in deze processen-verhaal 
geen aanmerking of voorbehoud ge­ 
maakt door een van de leden der Com­ 
missie van keuring, dan levert hij het 
bewijs van zeewaardigheid af zoo spoe­ 
dig mogelijk en uiterlijk binnen vier 
en twintig uren; dit bewijs is geldig 
voor het. bepaalde tijdsverloop. 
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A11T. 14. 

Si la Commission d'expertise estime 
que les conditions de navigabilité, de 
sécurité on de salubrité prescrites par 
l'arrêté royal ne sont pas remplies ou 
ne le simt qu'insuffisamment, le direc­ 
Ieur de la Commission d'expertise sur­ 
scoiera à la remise du certificat de navi­ 
gabilité jusqu'à ce qu'il ail été donné 
entière satisfaction à ces observations 
011 réserves. 

Dès qu'il a été satisfait. aux prescrip­ 
tions de la Corn mission il' expertise, il 
est délivré aussitôt que possible et au 
plus tard dans les vingt-quatre heures, 
un certificat de navigabilité qui est vala­ 
ble pour le terme y mentionné. 

AnT. ·If:>. 

Si le directeur de la Commission 
d'expertise juge q~1'il y a lieu de pro­ 
noncer le. retrait définitif du certiflcat de 

Lion. 

AnT. ·I G. 

L'armateur ou son fondé de pouvoirs 
a le droit d'interjeter appel, par devant 
Ie président de la Commission d'inspec­ 
Lion, de la décision de la Commission 
d' expertise au sujet de l'état de naviga­ 
bili Lé du navire on de l'application du 
franc-hord. 

Avant de prendre sa décision, Ic pré­ 
sident consultera les · membres de la 
Commission d'inspection cl il fera 
connaitre au plus tôt les raisons qui ont 
motivé la décision de la Commission 
d'inspection. 

Ain. -14. 

Acht de Commissie van :keuring dat 
aan de hij koninklijk besluit gestelde 
vercischtcn van zocwaardigheid, veilig­ 
heid of' gezondheid niet of slechts 
onvoldoende is voldaan, dan wacht de 
hestuurder van de Commissie van keu­ 
l'ing om het bewijs van zeewaardigheid 
af te geven, totdat cr volkomen gevolg 
is gegeven aan die aanmerkingen of 
voorbehoudingen. 

Zoodrn aan de voorschriften van de 
Commissie van keuring is voldaan, 
wordt een bewijs van zeewaardigheid. 
zoo spoedig· mogelijk en uiterlijk bin­ 
nen vier en twintic uren af0·c1•·even · dit b t> tl ' 
bewijs is geldig voor het daarin bepaalde 
tijdsverloop. 

A1rr. H>. 

Wordt het bepaald intrekken .van liet 
bewijs van zeewaardigheid noodig geacht 
<loor den bestuurder der Commissievan 

navigabilité, il en réfère immédiatement I keuring. dan gcef't hij daarvan dadelijk 
au président de la Commission d'inspec- bericht aan den voorzitter der Commissie 

van inspectie. 

Ain. 1G. 

De reeder of zijn gevolmachtigde 
heeft liet recht, bij den voorzitter der 
Commissie van inspectie in beroep 
le komen van de beslissing der Com- e. 

missie van keuring omtrent <le zeewaar- 
digheid van het schip of' het aanbrengen 
van de vrijboordmerken. 

Alvorens te beslissen, raadpleegt de 
voorzitter de leden der Commissie van 
inspectie; vervolgens maakt hij zoo 
spoedig mogelijk de redenen bekend, 
waarop de beslissing der Commissie van 
inspectie steunt. 
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ART. Ji. 

La décision de la Commission 
d'inspection sera définitive. :Oa~s le cas 
ou cette décision annule le refus de cer­ 
tificat de navigabilité, le directeur de la 
Commission d'expertise délivrera ce 
certificat dans les vingt-quatre heures à 
partir du moment où cette décision aura 
dé dûment portée :1 sa connaissance. 

AnT. ,ts. 

ART. 17. 

De beslissing der Commissie van in~ 
speette is afdoende. Ingeval de weigei'ing 
om het bewijs van zeewaardigheid af te 
geven, door deze beslissing vervalt, 
levert de bestuurder der Commissie van 
keuring <lit bewijs af binnen vier en 
twintig uren vanaf het oogenblik waarop 
die beslissing behoorlijk te zijner kennis 
werd gebracht. 

ART. ,1 s. 

Tout navire, soumis it l'application de Een schip, dat onder de toepassing 
I'artiele fi, de la présente loi et appa- valt van artikel 4 dezer wet en toebereid 
reillant pour un voyage au long cours wordt voor eene reis op de groote vaart 
ou au cabotage, peut être visité à sa of op de kustvaart, kan bij zijn vertrek 
partance par les experts de la Commis- door de deskundigen van de Commissie 
sion d'expertiso, conformément au rè- van keuring worden geschouwd over­ 
glemcnt rl'administration de la présente eenkomstig hel reglement, ter uitvoering 
loi. van deze wel genomen. 

Toutefois les membres des Commis- Evenwel mogen de leden der Commis- 
sions d'inspection et d'expertise pour- siën van inspectie en van keuring, indien 
ront visiter tout navire belge ou étran- zij het nuttig achten, o\-·ergaan tot de 
gei· présent dans ie port, s'ils le jugent. schouwing van elk in de haven aanwezig 
utile. Belgisch of vreemd schip. 

Les visites de partance se borneront De schouwingen bij het vertrek hebben 
it constater la validité du certificat de enkel ten doel, na te gaan of het bewijs 
navigabi'Iité au 'moment du départ et van zeewaardigheid op het oogenblik 
porteront sur les gar:1nties de S('Curité van het vertrek geldig is; hierbij wordt 
indispensables qui concernent la naviga- gelet op de onontbeerlijke veiligheids­ 
hilitó du navire cl les appareils de waarborgen betreffende de zeewaardig­ 
secours, de sauvetage, sur les cartes heid van het schip en de hulp- en 
marines, sur le lestage, sm l'arri- reddingtoestellen, de zeekaarten, den 
mage, sur la pontée, sut· le franc- ballast, het stouwen, den deklast, het 
hord, sm les précautions de trans- vrijboord, de maatregelen voorgeschre­ 
port. des marchandises dangereuses, sur ven voor het vervoer van gevaarlijke 
les mesures prescrites pour le transport goederen, alsmede van passagiers en 
de passagers et cl'r'·migrants, sm. l'effec- landverhuizers, het aantal koppen en de 
rif et les aptitudes de l'équipage, sur les geschiktheid der bemanning, de levens­ 
vivres, Ia salnhritc.. l'habitabilité, les middelen, de gezondheid, de bewoon­ 
aménagements de l'(:quîpage, ctc., le baarheid, de inrichtingen voor de be­ 
!0111. conformément aux dét:1ils du règle- manninjr, enz., alles overeenkomstig 
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ment d'administrntion pris en exécution 
de la présente loi. 

Dans les ports belges oü la Commis­ 
sion d'expertise n'est pas instituée, la 
surveillance de partance est assumée par 
Ic commissaire maritime sons le con­ 
trôle du directeur de la Commission 
d'expertise de son district. 

Dans les ports coloniaux, la visite 
sera faite pa1· Ic commissaire maritime 
011 I' officier cha rgé de la police de la 
navigation. 

A l'étranger, les consuls tic Belgique 
peuvent interdire le départ du navire 
lorsqu'il leur semblera, d'après avis des 
experts nommés conformément à I'ar ti­ 
de -10 de la présente loi, que cc navire 
ne peut prendre la mer sans péril pour 
l'équipage et les passagers. Ces consuls 
peuvent foire visiter tout navire qu'une 
plainte préciseet circonstanciée, envoyée 
en temps utile cl signée par au moins 
trois hommes de l'éqnipage. leur aura 
signalé comme se trouvant dans de 
mauvaises conditions de navigabilité, 
d'hygiünc ou d'approvisionnement. 

Aur. -If). 

Si un expert de la Commission tl'cx­ 
pertisc constate qu'un navire n'est pas 
muni d'un certificat de navigabilité 
valable on que, par son étal. de vétusté, 
son défaut de stahilit,,:., les conditions 
de son chargement 011 pour toute autre 
cause, il ne peut prendre mer sans péril 
po11r l'é1p1ipagc ou les passagers ou s'il 
a des motifs sérieux pour croire qnc les 
prescriptions de l'article :'I. n'ont pas été 
minutieusement observées ou qu'il n'a 
pas i':té satisfait ;i une stipulation quel­ 
rolHfllC des articles t>, (;, i, 8, 11 et 18, 
il a le rlrnit rl'iutenlire ou d'ajourner le 

de bepalingen van het reglement, ter 
uitvoering van deze wel genomen. 
In de Belgische havens, waar geen 

Commissie van keuring bestaat, wordt 
het toezicht bij het vertrek aan den 
waterschout toevertrouwd onder de 
contrôle van den bestuurder der Com­ 
missie van keuring van zijn district. 

ln de koloniale havens wordt tot de 
schouwing ovct·gegaan door den water­ 
schout of den officier belast met de 
zeevaartpolitie. 

ln het buitenland zijn de Belgische 
consuls bevoegd om het vertrek van het 
schip le verbieden, wanneer zij, over­ 
eenkomstig het advies van de deskun­ 
digen benoemd naar luid van artikel 10 
dezer wet, mcenen dal dit schip niet 
zonder gevaar voor de bemanning en 
de passagiers in zee steken kan. Die 
consuls kunnen elk schip doen schou­ 
wen, wanneer zij dool' eene bepaalde 
en omstandige aanklacht, vroeg genoeg 
ingezonden en onderteekend door ten 
minste drie leden van Je bemanning, 
vernemen dal het len aanzien van de 
zeewaardigheid, van de gezondheid en 
de voo1Taadverzameling te wenschen 
overlaat. 

A11T. m. 

Wan11ee1· door een deskundige van 
de Commissie van keuring wordt vast­ 
gesteld dal een schip niet is voorzien 
van een geldig bewijs van zeewaardig­ 
heid of wanneer het niet zonder gevaar 

C 

voor bemanning of passagiers in zee 
steken kan wegens zijn groot verval, 
zijn gebrek aan evenwicht, de voor­ 
waarden van zijn lading of om elk 
andere reden, ofwel nog wanneer hij 
gegronde redenen heeft om te gclooven 
dal de voorschriften van artikel '~ niet 
nauwkcul'ig werden nagekomen of dat 
er niet is voldaan aan eenig voorschrift 
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départ <.le ce navire jusqu'à l'exécution Ivan de artikelen 5, H, 7, 8, 11 en 18, 
desrlites prescriptions. dan heeft hij het recht, het vertrek van 

dit schip le verbieden of le verdagen 
totdat aan gezegde voorschriften is 
volduun. 

De deskundige van de Commissie van 
keuring geefl dadelijk en schriftelijk 
kennis van dit verbod aan den kapitein 
van het schip en voegt cr de redenen 
bij; levens geeft hij dadelijk bericht 
daarvan aan den bestuurder der Com­ 
missie van keuring ; deze beslist zoodra 
mogelijk of Lot eene schouwing zal 
orcrgcgaan worden. 

L'expert de la Commission d'exper­ 
tise notitiera immédiatement par écrit 
au capitaine du navire cette interdiction 
en y ajoutant les motifs, et il donnera 
immédiatement avis au directeur de la 
tom mission 11' expertise qui décide au 
plus ti1t si une visite aura lieu. 

Ain. '20 .. 

Le dirècteur dr- fa Commission d'ex­ 
pertisc avisera immédiatement <ln mo­ 
ment d,, I'arrcstation ou de la levèe de 
cette mesure l'armateur cl le capitaine, 

AIIT. 21. 

L'armateur 011 Ic capitaine du navire, 
a qui l'autorisation de ,lt'·part aura ,·,u~ 
refusée ou qui jugera excessives les 
prescriptions de l'expert, pot11Ta l'aire 
appel .dc cette décision auprès rln prési­ 
dent de la Commission d'inspection. 
Celui-ci dans le délai de ri11gt-1111aLrc 
heures devra faire .procéder ;1 11nP con­ 
ire-visite par une commission composée 
de. trois membres de la Commission d'in­ 
spection. Le président cl cette Commis­ 
sion statueront après avoir entendu 
l'expert el l'appelant, cl hors rle 1<~11r 
p résc IWI'. 

Ain. 22. 

Anr. 20. 

n,~ bestuurder der Commissie van 
keuring zendt dadelijk aan den rccder 
en aan den kapitein een bericht van het 
oogcnblik dei· aanhouding or van hel 
opheffen van dien mna(1·cgcl. 

AnT. 2J. 

De reeder or de kapitein Yan hel 
schip, aan wicn de machtiging om Le 
vertrekken geweigerd werd of die rle 
voorschriften van den deskundige over­ 
dreven acht, kan bij den voorzitter der 
Commissir. van inspectie in beroep ko­ 
men van die beslissing. Deze doet, hin- ~ 
ncn vier en twintig uren, O\'crgaan tot 
cent tweede schouwing door ceue com­ 
missie bestaande uit drie leden van de 
Commissie van inspectie. De voorzitter 
en die Commissie doen uitspraak na 
den drslrnndige en den beroeper te 
hebben gehoord, doch niet in bijzijn 
van dezen. 

Anr. 22. 

L'intéressè , qui Pil appellera d'une I De helanghcbhcndc. die in beroep 
di·ci:-ion 011 de l'application d'une pres- komt nm cenc beslissing of van de toc- 
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cription, formulera dans sa demande i passing van een voorschrift, zet in 
d'appel les griPfs contre ces décisions hel beroepsschrift de redenen uiteen. 
ou prescriptions et en fera parvenir en welke hij aanvoert tegen die beslissing 
même temps une copie au directeur de of toepassing; tevens doet hij een 
la Commission <l'expertise. De toute afschrift daarvan geworden aan den 
décision rendue en appel une copie sera bestuurder der Commissie van keuring, 
délivrée sm sa demande à l'appelant. Yan elke beslissing in hooger beroep 

wordt aan den beroeper, op zijne aan­ 
vraag; een afschrift afgeleverd. 

AnT. 23. 

L'organisation de cette procédure 
d'appel fora l'objet d'un arrêté royal. 

AnT. 24. 

S'il appert de la visite faite après la 
mise en arrêt du navire ou après Ja con­ 
tre-visite exécutée par sui le d'un recours 
en appel, qne contrairement i~ l'avis du 
fonctionnaire qui a interdit le départ, Ic 
navire était en état de parfaite naviga­ 
bilité et que toutes les prescriptions 
avaient été observées, les Irais éventuels 
résultant indirectement de ces visites 
seront payés par l'Etat en tout ou en 
partie. lb seront calculés d'après un 
tarif général déterminé par arrêté royal. 

ÁRT. ~;). 

Le directeur de la Commission d'ex­ 
pertise et de surveillance de partanc. 
est tenu de s'assurer de l'état de naviga­ 
bilité des navires· étrangers et s'il est <.. 

d'avis qu'on a commis une infraction 
aux règlements visant la sécurité. l'nr­ 
memcnt ou l'équipt'.mcnl du navire, il 
en rèlérera immédiatement nu Consul 
de la nation à laquelle appartient le 
navire, lequel prendra les dispositions 

AnT. 23. 

Bij koninklijk besluit wordt bepaald 
hoe tot Ile bcli::indeling Yan hel beroep 
wordt orcqœgaan. 

Blijkt uit de schouwing, gedaan na 
de aanhouding van het schip of na de 
tweede schouwing welke plaats had 
ten ..-.·cvolrrc van hoocer beroep dat in t' ëJ û ~ , 

strijd met het advies van den ambtenaar 
die hel vertrek verboden heel t, het 
schip volkomen zeewaardig is en dat 
aan alle vercischten voldaan werd, dan 
vallen de mogdijkc kosten, door die 
schouwingen onrechtstreeks veroor- <- 

zankt, geheel of grdecllc·lijk ten laste 
\':111 den Staat. Die kosten worden bere­ 
kend naar een bij koninklijk· besluit 
bepaald algemeen tarief. 

A.nT, 25. 

De bestuurder der Commissie van 
keuring en van toezicht bij het vertrek 
is verplicht na le gaan of de vreemde 
schepen zeewaardig zijn; is hij Yan 
mccning dat de regle111c11lcn op de 
veiligheid, de uilrusl.inj; of de inrich­ 
ling van hel schip werden overtreden, 
dan zenlt hij dadelijk hericht daarvan 
aan den Consul van het land, waartoe 
het schip behoort. Deze Consul neemt.de 
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nécessaires conformes à l'accord inter- 
. . 

venu entre le Gouvernement belge et le 
Gom1ernemcnt du p:1ys dont !c navire 
porte Ic pavillon, ainsi qu'il sera prévu 
au règlement d'administration pris en 
exécution <le la présente loi. 

CHAPITRE IV. 

Dispositions générales. 

AnT. 2G. 

Le certificat de navigabilité sera dé­ 
livré graluitement par la Commission 
d'expertise; il sera conforme au modèle 
prescrit par l'arrêté royal en exécution 
des arrangements internationaux. 

La visite pourI'obtcntion de Ia mise 
en usage du navire cl les visites périodi­ 
ques n'eutratnent aucune perception de 
droits, si les na. ires sont cotés par une 
société Je classification reconnue et 
quand ces visites sont effectuées dans 
les ports du pays auxquels ils appar­ 
tiennent ou dans les ports coloniaux. 

Tarif des droits. 

noodige maatregelen in overeenstem­ 
ming met de overeenkomst, gesloten 
tusschen de Belgische Hegeering en de 
Regcering van het land waarvan het 
schip de ving voert, en wel zooals nader 
is bepaald door het reglement, tet· uit­ 
voering Yan deze wet genomen. 

HOOFDSTUK IV. 

Algemeene bepalingen. 

Arn. 26. 

Het bewijs van zeewaardigheid wordt 
door de Commissie van keuring koste­ 
loos afgeleverd volgens het model, hij 
koninklijk besluit bepaald ter uitvoe­ 
ring van de internationale overeen­ 
komsten. 

De schouwing om de ingebruikstel­ 
ling van het schip te bekomen en de 
schouwingen op geregelde tijden geven 
gï•en aanl(;jding lot eenige heffing Yan 
rechten, indien de schepen geklasseerd 
zijn door eene erkende classiflcatiemant­ 
schnppij en indien tot die schouwingen 
wordt overgegaan in de havens van het 
land, waartoe zij hehooren, of in de 
koloniale havens. 

Tarief der rechten. 

Les navires non corés par une société Voor de schepen, die niet zijn ge- 
de classification reconnue seront sujets klasscerd door ccne erkende classifica­ 
à la perception d'un. d1,oit déterminé ticmaatschnppij, evenals 'voor de gcklas­ 
par arrêté royal. Il en est de même, scerde schepen die in hel buitenland ge­ 
po111· les navires classés qui sont visités I scliouwd zijn, wordt een recht geheven; 
à l'étranger. dit recht wordt bij koninklijk besluit 

bepaald. 
Les bateaux de pèche ne sont assu- De visschersvaartuigen zijn aan geen 

jettis à aucun droit, saur quand la visite recht onderhevig, tenzij wanneer de 
se fait à l'étranger. Les navires non schou,Ying plaats heeft in het buiten­ 
munis <l'une mal'qnc de franc-bord et. land. Op de niet van een vrijboordmerk 
qui ne désirent pas ln foire appliquer voorzicno schepen, die niet verlangen 
pur une société <le classification rccon- het le doen aanbrengen door eene er­ 
nue se verront appliquer ces . mar- kende clussiflcaticmantschappij, zal dil 
ques par la Commission d'expertise I merk worden aangebracht door de 
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cl paieront ;1 cet effet <les droits déter­ 
minés par arrêté royal. 

ART. 2i. 

Le capitaine, maître ou patron d'un 
bateau ou celui qui en remplit eflec­ 
tivement les fonctions est tenu, avant 
d'entreprendre un royagc. de veiller: 

I" A cc -qu'il ait à bord un certificat 
de navi~abililé valable, délivré confor- <. 

mémcnt aux prescriptions de la pré- 
sente loi; 

'2° A ce que son navire soit ehargé 
tie façon que Ia ligne de flouaison en 
charge ne dépasse pas les limites de 
franc-bord reconnues et à ce que le 
chargement, l'arrimage, le lestage et, 
en général,_ I' èqui pement du navire 
répondent aux exigences de Ia naviga­ 
tion et de la sécuri Lé ; 

3° A ce qu'il y ail 11 bord les appa­ 
reils de sauvetage et de sécurité et le 
matériel médical et pharmaceutique, en 
rapport avec le service et la durée du 
voyage auquel le navire est aflerté cl en 
rapport U\"CC le nombre de personnes 
embarquées, les instructions nécessaires 
relatives à l'emploi utile des appareils 
de sauvetage, les instruments nautiques, 
les cartes marines prüpres au ,voyage 
à effectuer, et à ce que ces objets aient 
été vérifiés à temps et satisfassent aux 
conditions voulues pour remplir leur 
destination ; 

!1,0 A ce que tous les engins d'assis­ 
tance prévus par Jes règlemcn.ls de pré­ 
vention de sinistres maritimes, ainsi que 
les fanaux el autres objets d'ar.ncmcnt 
et de rechange soient à bord cl en Lon 
état; 

Commissie nm keuring; daartoe zijn de 
bij koninklijk besluit bepaalde rechten 
verschuldigd. 

Anr. 27. 

Alvorens cenc reis te ondernemen, is 
de kapitein, de meester of de schipper 
van een boot of hij, die als zood.mig 
werkelijk optreedt, verplicht te zorgen : 

'1° Dat cr aan boord is een geldig en 
volgens de voorschriften van deze wel 
af 0eleverd bewijs van zecwaardighcid : 

2' Dat zijn schip derwijze geladen 
is, dat de waterlijn bij volle foJin6 de 
erkende vrijbo ordgreus niet overschrijdt 
en dat bding, stouwing , ballast en, in 
't algemeen, de inrichting van het schip 
voldoen aan de eischen der zeevaart en 
der veiligheid ; 

:-{
0 Dat aan boord aanwezig zijn de 

reddings- en veiligheidsmiddelen, als­ 
mede de heel- en verbandmiddelen in 
verband met den dienst en den duur 
der reis, waarvoor Ilet schip is bestemd, 
en in vcrh.md m.t het aantal ·inge­ 
scheepte personen, -de noodige onder­ 
richtingen betreffende het doelmatig 
gebruik v:.10- 'de reddingsmiddelen, - 
de zcevenruoestellen, --'- de voor <le te 
ondernemen reis noodige zeekaarten, 
en <lat bedoelde voorwerpen tijdig nage­ 
zien worden en voldoen aan de ver­ 
eischten om als zcodanig te kunnen 
dienen; 

ti-'' Dat al de hulpmiddelen, voorzien 
in de reglementen tot voorkoming van 
zeerampen, al rn1cde de seinlichten en 
de overige uitrusting- en vo orraadstuk­ 
ken aan boord aanwezig eu in deugde­ 
lijken staat zijn; 
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;'i" r\ cc (]!IC l'installation tl'i·p11isc­ 
ment de b coque, du l1·légraphe sans 
fil et du matériel d'incendie soit effieace 
cl de rendement voulu; 

6° A re que, si c'est un navire à pas­ 
:;agcrs, le nombre des p:issa3crs cmbar­ 
qués ne dépasse pas relui permis par le 
certifica; de n;n·i~ahililé, et. si t'est. un <· . 

navire affecté au trnnsport d'émigrants, 
qu'il satisfasse aux 1·1~1:)lemcnls sur l'émi­ 
gration cl aux arrangements interna­ 
tionaux; 

7° A ce qu'il ~- ait ::i" bonl l::i qnnntité 
de combustible requise pour le vopge; 

8•· A ce que Ic navire comporte un 
équipage en nombre voulu, el que ceux 
qui, pa 1: la nature de leur fonction 
à bord, sont chargés de la vigie, pos­ 
sèdent une déclaration de médecin com­ 
pétent établissant qu'ils disposent d'une 
ouïe, d'une vue cl d'une faculté <le dis­ 
tinction de couleurs suffisantes; 

9" A cc que pendant le Yoyagc tout 
ce qui appartient à l'armement cl 
à l'équipement du navire, soit tenu en 
bon étal et prêt ù l'emploi immédiat, 
el qu'en cas d'avarie se produisant pen­ 
dant Ic rnyagc au navire ou ü son arme­ 
meut, les réparations nécessaires soient 
exécutées afin de permettre au navire de 
continuer son ro_yagc jusqu'à la pre­ 
mière escale oil tout manquant sera 
suppléé; 

10° A cc que Ic livre tic boni et les 
divers an Ires journaux soient du modèle 
prescrit par l'arrêté royal et soient tenus 
conformément aux prescriptions «Ic cet 
arrèté et cp1'il soit annoté au livre de 
hor,I Ic ti1:.111t d'eau du navire 11 chaque 
chargement de cargaison cl de combus­ 
tible; 

HO A. ce que toutes les mesures de 

5° Dat de inrichtingen voor het lens­ 
pompen van het ruim, mor de draad­ 
looze LclPgraphie en voor de brandweer­ 
toestellen doelmatig zijn en <le ver­ 
eischte werkkracht hebben; 

fi" · Dat, wanneer het een passagiers­ 
schip geldt, het aantal' ingescheepte pas­ 
sagiers niet overschrijdt het aantal, 
toegelaten door het bewijs van zeewaar­ 
digheid, en dat hel schip, zoo het dient 
mor hel vervoer van landverhuizers, 
voldoet aan <le reglementen OJ) de land­ 
verhuizing en aan de internationale 
overeenkomsten; 
i0 Dal Je mor de reis benoodigde 

hoeveelheid brandstof aan boord is; 
8'' Dat hel schip een voldoend aantal 

manschappen telt en dat de personen, 
aan wie aan boord het houden van 
uitkijk in zee wordt opgedragen,,in het 
bezit zijn van eene verklaring van eenen 
bcvorg.len geneesheer, inhoudende dat 
zij de hiervoor noodige gehoor- en 
gezichtsscherpte en kleurenonderschei­ 
dingsvermogen bezitten; 

Ü0 Dat, in den loop van de reis, al 
wat behoort tot de uitrusting en de 
inrichting van het schip in goeden staat 
gc·houdcn wordt en dadelijk gebruikt 
worden kan en <lal, ingeval van averij 
aan liet schip of aan zijne uitrusting 
gedurende <le reis, de noodige herstel­ 
lingen worden uilge\'oerd, opdat het 
schip zijne reis kunne voortzetten tot 
de eerste aanleghaven, waar in al het 
ontbrekende zal worden voorzien; 

10° Dat het scheepsjournaal en de 
verscheidene andere dagboeken inge­ 
richt zijn overeenkomstig het model, 
voorgeschreven bij koninklijk besluit, 
en worden bijgehouden naar luid van 
dit besluit: dat, bij elke inname van 
ladîng en brandstoffen, de diepgang 
van hel schip in het scheepsjournaal 
wordt aangeteekend; 

1l O Dat al de hulp-, veiligheids- en 
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secours, de sécurité et de bonne hygii'nc, [ gc;1,on1lhci1hm:,at1·r~clcn worden nage­ 
prescrites par la présente loi et p:i1· l'ar- i lccli.l, znoals ze hij deze wet c11 bij lie 
1·:rngcnumt international, soient. obser-] internationale overeenkomst zijn voor- 
vées. 

AnT. 28. 

Personnel. 

a) Toul navire, donl le tonnage brut 
est supérieur ~ 200 tonneaux rie mer, 
mais ne dépasse p:is 700 tonneaux cl 
naviguant au long cours, et tout navire 
d'un tonnage brul d'au moins 200 ton­ 
neaux, mais inférieur it LOOO tonneaux 
el naviguant au cabotage doil avoir i1 
hord, avec le capitaine, au moins un 
officier en sCt'.ond, diplö111i· conformé- 

. ment :1 la loi. 
b) Les navires qui naviguent au long 

cours cl qui ont une jauge brule d'au 
moins 700 tonneaux de mer el les 

geschreven. 

Am. 28. 

/) Le personnel des machines com­ 
prend trois quarts pour loos les navi rcs 
longs-courriers et pour tous les navi­ 
res pratiquant le cabotage, si la jauge 

Bemanning. 

a) Aan boord van elk schip in de 
gl'oote vnart 111cl een bruto tonnemaat <- 

van meer van 200, doch nid meer dan 
,00 zeeton, alsmede aan boord van elk 
schip in de kustvaart, met een bruto 
tnnnemaat r.111 Len minste 200 en min­ 
der d:111 1,000 Lon. moet, benevens den 
l,apit1·in, ren 111in--te één overeenkom- · 
sli" de wel "Cdi11lomccrdc tweede offi- o b · 

cier zijn. 
/,) Aan boord van de schepen in de 

groole vaart, niet een bruto tonnemaat 
1 . 

van ten minste ïOO zecton, alsmede 
navires qui naviguent au cnhoragc et! aan boord van rie schepen in de kust­ 
qui ont une j:1ugc brute supérieure :1 vaart. niet een bruto tonncmaat van 
1,000 tonneaux doivent avoir ~1 hord, meer dan ·1,000 ton, moet, benevens 
outre Ic capitaine, an moins un officier den kapitein, Len minste één gcili1llo­ 
en second et un lieutenant diplômés. meerde tweede officier co èén gtdiplo- 

meerde luitenant zijn. 
c) Outre les officiers de service du c) Buiten de officieren van den dek- 

pont, il faut, pour les navires men- diensl moelen cr ten minste één roer­ 
tionnès au paragraphe a) du présent ganger en één uitkijk zijn aan boord 
article au moins un Limonier et une Y:111 de schepen, vermeld in liuera " 
vigie et, pour les navires mentionnés au van dil artiki-l, en ten minste één hulp­ 
paragraphe b), an . moins un homme man meer aan hoont van de schepen 
d'aide en plus. vcnnelrl in liucra I>. 

d) A la mer el <lans les rades Iorni- tl) ln zee en in de onbcsrhutte recdcn 
nes, il y aura au moins deux quarts I moeten cr ten minste twee wachten -zijn 
pour tout personnel du pont. als dckpcrsouerl. · 

c) Tout homme, qui est de quart nu c) Elke man, die de wacht heeft \Y;\B- 
momcnt où le navire quille le port ou nrcr het schip nit de haren vertrekt 
prend la mer, doit avoir eu nu moins of in zee steekt, moet minstens drie 
trois heures de repos consécutives pen- «chtcrccnvolgcndc urrn rust gcnolcn 
dant les quinze heures précédentes. 

1 
hebben gedurende de vooralgaande vijf- 
tien 111·en. 

1) llel machmcpersonccl bevat drie 
wachten voor al de schepen in de grootc 
vaart en voor al de schepen in de kust­ 
vaart, indien deze laatste meer dan 
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brute de ces derniers est supérieure à 
1,000 tonneaux et s'ils s'éloignent <le 
la côte belge d'une distance détenu.née 
par arrêté royal. 

g) Le M.nistre peut accorder, en 
certains cas, l'autorisation de régler le 
service du personnel <les machines en 
deux quarts, notanuncnt pour le pel'~o11- 
nel chargé de la conduite des marhines, 
chefs de quart cl graisseurs, et pour 
celui des soutiers. 

h) Tout navire mentionné aux para­ 
graphes a et b du présent article doit 
ami 1· à bord au moins deux mécaniciens 
brevetés, au hesoiu de 'i"'e classe, mais 
pou!' les navires mentionnés a11 para­ 
graphe b, au moins un des mécaniciëns 
sera diplômé de ,pe classe. 

·I, 000 ton meten en zich van de Bel­ 
gis('hc kust verwijderen tol op een hij 
koninklijk besluit bepaalden afstand. 

A titre transitoire, sont dispensés 
de celle obligation, tous les m icn ni­ 
ciens qui, au moment de la mise en 
vigueur de la présenle loi, auront 
exercé au moins un an, sur 1111 bateau 
belge, les fonctions de chef-rnècanicicn 
ou mécanicien en second, chef Je quart, 
suivant le cas . 

i) Le personnel de la chaufferie com­ 
prendra au moins un homme par trois 
foyers, mais tout navire ne comprenant 
que quatre foyers n'aura pas de chauf­ 
feur supplémentaire. 

• j) Le personnel des navires à voiles 
sera suffisant pour le maniement <les 
voiles el <le gréement d'après le service 
auquel le navire est affecté. 

k) Un arrêté royal déterminera le 
personnel nécessaire à la conduite des 
divers types de navires de la marine 
marchande el de tout bâtiment de pèche 
(personnel du pont, de la machine et 
le personnel subalterne). 

l) Toul navire au long cours com­ 
portant au moins cent hommes d'équi­ 
pagc et plus de cinquante passager::;, 
aura il son boni un médecin. L'équi- 

g) In sommige gevallen kan de 
Minister machtigen, den dienst van het 
machinepersoneel te regelen in twee 
wachten, met name voor het personeel 
belast met de leiding der machines 
(mach.nistcn op wacht en smeerders) 
en voor de tremmers. 
lt) Aan boord van de schepen, vermeld 

in liuera a. en littera I> van dil. artikel, 
moeten ten minste twee ged'iplorneenlc 
machinisten zijn, zoo noodig van 2" 
klussc ; voor tie schepen, vermeld in lit­ 
Lera b, moel echter ten minste één van 
beide machinisten gediplomeerde van . 
tsk klasse zijn. 
Bij overgangsmaatregel zijn van die 

vetplichting Hijgcsteld al de machinis­ 
ten die, bij het inwerkingtreden Yan d~!C 
wet, het ambt van hoofdmachinist ()f 

van tweeden machinist, machinist qp 
wacht, volgens het geval, gedurende ~~n 
minste één jaar hebben uitgeoefend a~n 
boord van een Belgisch schip. 

i) Het stokcrspersoneel telt ten minste 
één man.per drie vuren: echter is een 
schip met slechts vier vuren niet ver­ 
plicht, een bijgcvoegdcn stoker te ne­ 
men. 
i) Het personeel der zeilschepen moet 

talrijk genoeg zijn voor de behandeling 
van zeilen en tuig, naar gelang van den 
dienst waarvoor het schip gebruikt 
wordt. 

k) Bij koninklijk besluit wordt be­ 
paald welk personeel noodig is voor 
het geleiden van de verschillende typen 
van koopvaardijschepen, alsmede van 
elk visschcrsvaartuig (dekpcrsoneel, ma­ 
chi nepersoneel en 1:iger personeel). 

/) Aan hourd \'3Il elk schip' in <le 
gro otc mart, met ecne bemanning van 
Len minste honderd koppen en met 
meer dan vijftig passagiers, moet een 
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page avant d'être enrôlé peut ètre 
inspecté par Ic mèilecin de la Commis­ 
d'expertise. 

An1. ~è. 
Franc-bord. 

a) La Commission d'expertise déter­ 
minera po111· tous les navires visés à 
l'article ft, de la présente loi, excepté 
pour les navires de pêche, une marque 
de fran_c~bord, qui indiquera la limite 
supérieure d'immersion qu'i l est licite 
d'atteindre, à moins que ces navires ne 
soient munis de marque de franc-bord 
approuvées cl déterminées par des sot-ic­ 
Lés de classification de navi rcs reconnues. 

b) Ces marque,=;, dites de « fr;mc­ 
bord )), seront calculées d'après les for­ 
mules de la société ile classification 
choisie par l'armateur et seront appo­ 
sées d'après les prescriptions de l'arrèté 
royal. 

ART. 30. 

Les sociétés de classification de na­ 
vires reconnues jusqu'à présent sont : 
a) British Corporation foi· the Sur- 

vey and Itegisuy of Shipping; 
b) Bureau Veritns : 
c) Germnnisrher Lloyd; 
d) Llo,yd's Register or British and 

Foreign Shipping. 

AnT. 31. 

Pénalités. 

Sera puni d'un emprisonnement de 
huil jours il six mois el d'une amende 
de 2ü francs ù 200 francs ou d'une de 
-ces peines seulement, tout capitaine de 
navire qui a commis personnellement 
ou d'accord avec l'armateur ou proprié- 

gcnreshcer zijn. Vóór het aanmonsteren 
kan de bemanning door den geneesheer 
der Commissie van keuring onderzocht 
worden. 

AnT. 29. 

Vrij boord. 

a) Voor al de schepen bedoeld bij 
artikel 4, dezer wet, behalve voor de 
visschersvaartuigcn, bepaalt de Com­ 
m issie van keuring een vrijboorrlmerk tot 
aanwijzing nm den geoorloofden hoog­ 
sten diepgang, tenzij bedoelde schepen 
voorzien zijn van· vrijboordmerken, bij 
koninklijk hcsluit goedgckemd en door 
erkende classifloatiemaatscbappijcn he­ 
panhl. 

b) Die merken, << vrijboordrnerken » 
gch··cte.n, worden naar de formules van 
de door den re2.rb· g.:lrnzcn i'.b-;sificatie­ 
maatschappij berekend en vol3ens de 
voorschriften van het koninklijk besluit 
aan gebraehL 

Anr. 30. 

De tot nu toc erkende schecpsclassi­ 
ficatiemantschsppijen zijn : 

a) British Corpuration for the Sur- 
vey and llegistry of Shipping; 

b) B11 reau Veri tas; 
c) Gcrmanischer Lloyd; 
d) Lloyd's flcgislcr of British and 

Foreign Shipping. 

Straffen. 

Met hechtenis van acht dagen tot 
zes maanden en met geldboete van 
2ü frank Lol 200 frank of met slechts 
éénc dezer straffen wordt gcstrnfl elke 
scheepskapitein, die persoonlijk of in 
overeenkomst met den reeder of e;ge- 
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taire du navire, une infraction aux pres­ 
criptions des articles 4- cl z.ï rie la pré­ 
sente loi. · 

Les peines précitées seront portées 
au double dans le cas ou l'armateur ou 
l'agent du navire auront incité le capi­ 
taine à commettre une infraction aux 
articles lt cl 2ï susvisés. 

AnT. 32. 

Sera puni d'un emprisonnement de 
quinze jours il un an et d'une amende 
<le 50 fr.mes i1 ;-;oo francs 011 d'une de 
ces peines seulement, Ic capitaine '(!e 
navire qui a continué il faire naviguer 
nn navire dont le certifient de navigahi- c 

Iitè a été suspendu en conformité de 
l'article ID de la présente loi. 

Sera puni du d ouble des peines men­ 
tionnées au premier paragraphe du pré­ 
sent article, tout armateur ou pro prié­ 
taire de navire qui a incité Ic capitaine 
à cornmcure des infractions aux pt'cs­ 
criptions de l'article ID ou ù nn\'i1:5,ier 
quand le certificat de 1iarigahilité était 
suspendu. 

A1n. 33. 

Tout membre de l'équipngc, quianra 
provoqué une visite il bord c11 s'np­ 
puyant scicnrmcnt SUI' <les alfrgalions 
inexactes, sera puni de six jours i1 trois 
mois de prison; .s'il n'y a pas eu mau­ 
vaise foi de sa part, 1a pciue de l'cm- , 
prisonncmcnt pourra rlesccndr« au-des- 
sous de six jours. 

Anr. 34. 

· Sera puni d'un emprisonnement dr 
huit jours ü six mois cl d'une amende 
rfé '26 · à 200 francs 011 d'une de ces 

naar van het schip zich schuldig. maakt 
aan ecnige overtreding van het be­ 
paalde in de artikelen ft- en 27 van deze 
wet. 

Bovengemelde straffen worden op het 
dubbel gebracht, ingeval de reeder of 
de agent· van liet schip den kapitein 
beweegt, een van bedoelde artikelen li 
en 27 te overtreden. 

AnT. 32. 

Met hechtenis van vijftien dagen tot 
één jaar en met geldboete van 50 frank 
tol ;;00 frank of met slechts ééne dezer 
straffen wordt gestraft de schecpskapi­ 
tcin die een schip in de vaart houdt, 
ofschoon het bewijs nm zeewaardigheid 
danrvan werd geschorst overeenkomstig 
artikel 1H dezer wet. 

Met het dubbel der straffen, vermeld 
in het eerste lid van dit artikel, wordt 
gestraft elke rceder of eigenaar van 
een schip, die den kapitein beweegt, 
het bepaalde in artikel ·19 te overtreden 
of te varen, wanneer· het bewijs van 
zeewaardigheid geschorst was. 

Ànr. 33. 

Elk lid van de bemanning, die eene 
schouwing aan boord uitlokt op grond 
van heweringeî1 welke hij weet onjuist 
le zijn, wordt gestraft met eene gevan­ 
genisstraf van zes dagen lot drie maan­ 
dcn; handelde hij te goeder trouw, dan 
kan hij gestraft worden met ecne gevan­ 
genisstraf van minder dan zes dagen. 

Ànr , 34. 

Met hechtenis Yan acht dagen lot zes 
mcai dm en met gcldhocte van 26 
tot 20'0 frank of met slechts ééne dezer 
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peines seulement, tout membre d'équi­ 
page on qui que cc soit qui ne fournira 
pas aux agents des Commissions d'ins­ 
pection el d'expertise, les moyens de 
faire les expertises nécessaires :'t hord 
011 entravemieut l'exécution de leur 
mission. 

Arrr. 31>. 

Les infractions précitées relèveront 
'111 tribunal correctionnel. 

AnT. 3H. 

Un règlement d'application de la 
présente loi sera établi pa1· arrèlé roval 
et déterminera : 

1° L'organisation et le fonctionne­ 
ment des Commissions d'inspection, 
tl' expertise et de surveillance de par­ 
tance; 

2" Les renseignements, dessins et 
plans qui sont à joindre à töute dernnnrle 
de certificat de navigubililé ; 

3° Le mode d'inspection et les pro­ 
cédés de visite it observer en Bclgiq11c, 
:\ la colonie et il l'étranger. pom la 
mise en usage, les visites périodiques 
et les visites extraordinaires de lont 
navire en métal 011 en bois; les dispo­ 
sitions ~énéralcs relatives aux visites 
comportant la vérification à sec Cl :l flot, 
la solidité de la corp1c1 los cloisouno­ 
monts, doubles fonds, ouvcrtnrcs dans 
Ic pont et dans la muraille, pavois, 
~ardc-corp,, passerelles, appareils ù 
go uverner, mál.urc, vcnti lnti on, ancres 
cl chaines, invenlnire cl. pièces de 
rechange pour l'armement du 11aYi1·c et 
pom la machine rn 1·:ipport an'c Ic 

straffen wordt gestraft elk lid van de 
bemanning of elk andere persoon, die 
aan <le ag·cnten der Commissiën van 
inspectie en van keuring niet de midde­ 
len verschaft om lot de vereischte keu­ 
ringen aan boord over te gaan o( het 
waarnemen van hunne laak verhin­ 
dert. 

AnT. 35. 

De overtredingen, vermeld in de 
rnrige artikelen, worden voor de boet­ 
straffelijke rechtbank berecht. 

Am. ;-m. 

Een reglement ter uitvoering van 
deze wet wordt hij koninklijk besluit 
vastgesteld: het bepaalt : 

1° De inrichting en de werking van 
<Ic Commissiën van inspectie, van keu­ 
ring en van toezicht bij het vertrek; 

2" De inlichtingen, teekeningen en 
plans, die bij elke aanvraag voor het 
verkrijgen van het bewijs van zeewaar­ 
digheid moeten gevoegd worden; 

3° De wijze van inspectie en de wijze 
waarop in België, in de kolonie en in 
het buitenland tot de schouwing 'moet 
overcecann worden voor het in zebruik V ~v t- 
stellen, voor elke schouwing op gere- 
gelde tijden en voor elke buitengewone 
schouwing van elk ijzeren, stalen of 
houten schip; de algemecnc bepalingen 
betreffende de schouwingen op het droge 
of te water, de stevigheid van den romp, 
de schollen, dubbele bodems, openingen 
in hel dek en de huid, verschansingen, 
rcelings en lijnen met stutten, br11ggen, 
stuurtocstellcu, masten, verluchting, 
ankers en kettingen, inventaris en 
voorrandstukkcn voor <le nitrusting van 



( XXVI ) ·, 

type du navire et le service auquel il est 
affecté; 

4° Les dispositions relatives i1 l'ins­ 
pection des navires de service sp{•cial 
autres que ceux affectés i1 la marine mar­ 
.chande ordinaire, tels <pre les navires :1 
passagers, les navires transports d'émi­ 
grants, les bateaux. de pèche, les remor­ 
qucu r5, les dragues, les porteurs d1~ 
déblais, les cales flottantes, les h:ltcaux 
;1 citernes, il installation frigoi'ifiq11c 
et de plaisance de toute nature, les 
bateaux-moteurs. :t pdrnle. ;·1 gn pau­ 
vre, ;1 moteurs électriques et tont autre 
navire de caractère et de propulsion 
spéciaux; 

5° Les prescl'l plions relatives it Ia 
visite de la mâture des navires ~ voiles; 

6° Les prescriptionsconcernant l'amé­ 
nagerncnt, l'habitabilité et Ia salubrité 
des locaux de toute nature, ainsi que 
leur cube d'air et aération: 

7'' Les dispositions géni~rales rela­ 
lives aux visites de partance cl au con­ 
trôle exercé par les ex perts ; 

8° Les prescriptions concernant l'in­ 
spection des appareils il rapcur, des 
machines motrices, ties soutes cl des 
installations électriques; 

D0 Les prescriptions relatives aux 
installations d'épuisement. dP la coque 
cl au matériel d'incendie; 

10° L'énumération et l'installation 
des appareils de sattrelagc et de sécurité 
pour toutes les navigations auxquelles 
les navires sont :iffceló, : a) navigntion 
au long- cours et de l'Atlantiqu« avec 
plus de douze passagers, moins de douze 
passagers et sans passagers; /,) nari'ga­ 
tion au granrl cahol:-ige avec plus de 
douze passagers, moins de douze passa- 

het schip en voorde machine naar gelang 
van den aard van het schip en den dienst 
waarvoor het bestemd is ; 
4° De voorschriften betreffende de 

inspectie der schepen.van een hijzonde­ 
ren dienst buiten ,Ic gewone koopvaar­ 
dijschepen, zooals de passagiersschepen, 
de landverhuizersschepen, de visschers­ 
vaartuigen, ile sleep-, baggci·- en stort­ 
bonten, de vlottende dokken, de tank­ 
booten, de booten voorzien van koelin­ 
richti ngcn, de plezierhootcn van allen 
aard, de booten gedreven door petro­ 
lcurn-. l11ch1~as- or elcctriscln' motoren 
en elk ander sehip van hijznruleren aard 
en met een bijzonder voortdrijvend 
toestel; 

;yi De voorschriften betreffende hel 
schouwen van masten en want der zeil­ 
schepen; 

6n De voorschriften betreffende de 
inrichting, de bewoonbaarheid en de 
gezondhrid der ruimten van allen aard, 
alsmede de groolte en de luchtverver- ,_ 
schinz daarvan · .. 0 , 

ï0 De alucmeene voorschriften hetref- '- 
fende de schouwingen hij het vertrek en 
het door de deskundigen uitgeoefend 
toezicht; 

8° De vo orsch ri ften betreffende het 
roeziclu op de stoomtocstcllcn, clc voort­ 
drijfmachincs. de brandstolruimten en de 
clecirische imirhtinaen ;- ,:,; 

H" De von rsch ri f'lcn betreffende het 
lenspompen Yan den romp en <le brand­ 
wcertocstellen : 

10° ne npsommiug en de plaatsing 
van de rerld in~s- en rei li~ heid sm iddelen 
voo l' cl kc vna rt waartoe de schepen 
~chrnikl worden : o) groole vaart en 
vaart op den Atlantischcn Oceaan mel 
meer dan twaalf pas:--agicrs, met minder 
dan 1,y,1:1I/' pas:--:i~icrs en zonder passa­ 
giers; /,) groolc kustvnar! mel meer clan 
.. . V 

twaalf' passaf,{icrs, uu-t mimlcr dan twaalf 
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gers et sans passagers; c) navigation au 
petit cabotage et sue fleuves; d) pêche­ 
ries, bateaux ouverts, pontées à moteur 
el chalutier; e) plaisance de tonte nature; 

l J0 Les mesures préventives contre 
les abordages et les signaux de détresse, 
les prescriptions concernant Ic télé­ 
graphe sans til; 

J2° Les précautions de sécurité à 
observer sur lepont, hors du bord, dans 
Ja mâture et dans les compartiments et 
dépendances des machines; 

rn° Les dispositions relatives à la 
cargaison, l'arrimage et le lestage des 
divers types de navires et les mesures ,'i 
observer po11r les cargaisons de char­ 
bon, de céréales, matières explosives, 
acides, chargements de pont, etc.; 

,t,1." La nomenclature et la vérifica- 
. tion des instruments et documents nau­ 
tiques ainsi que des cartes rn~rines que 
comporte chaque type de navire et. le 
service auquel il est allccté , 

-l.1° Les règles de calcul du tirant 
d'eau maximum cl les tables des mar­ 
ques de franc-bord; 

Hj0 Le modèle du certificat de navi­ 
gabilité, des procès-verbaux de visite, du 
certificat de franc-hord, des livres de 
bord, de la machine, des accidents, des 
·malades, de déviation, du chronomètre, 
etc.; 

·17° Les prescriptions relatives au 
matériel médical et pharmaceutique et 
à l'organisation du personnel médical; 

,J8° Les règles à observer par le 
médecin de la Commission d'expertise 
lors de l'examen de la santé et des 
aptitudes physiques du personnel diri­ 
geant cl du personnel subalterne, ainsi 
que l'état d'honoraires de ces visites et 
la nomination des médecins supplcants ; 

passagiers en zenderpassagiers: c) kleine 
kustvaart en stroomvanrt ; d) visseherij, 
open schepen, gedekte schepen, motor­ 
schepen en stoomvisscherscheperr: e) ple­ 
ziervaart van allen aard; 
H" De maatregelen ter voorkoming 

van aanvaringen en Je noodseinen, <le 
voorschriften hotreûendc de draadlooze 
tclegraphie · b ' 

,t 2" ne in acht te nemen veiligheids­ 
maatregelen op dek, huilen boord, in 
de masten en want, in de afdeelingen 
en aunhoorigheden der machines; 

·13'' De voorschriften betreffende de 
lading, de slouwing en het ballasten van 
rie verschillende typen van schepen en 
de in acht te nemen maatregelen betref­ 
fcnde het laden van kolen, f{rancn, 

(, 

springstoflen, zuren, deklasten, enz. ; 
J/i" De opsomming en het nazien van 

de zeevaarttoestellen en zecvaartstuk­ 
ken, alsmede van de zeekaarten voor elk 
type van schip en voor den dienst waar­ 
voor het 0'ebrui kt word t - ~ b ' 

-15° De regelen voor het berekenen 
van den maximum - diepgang en de 
tabellen van de vrijboordmerkcn ; 

,t 6° Het model van het bewijs van zee­ 
waardig heid, van de processen-verbaal 
van sehouwinu van het vrijboordbcwijs tP - ' 
van de schceps- en machinejournalen, 
van de ongevallen- en ziekteboeken, 
van de tabellen van afwijking, van den 
tijdmeter, cnz. ; 

17" De voorschriften betreffende de 
heel- en verbandmiddelen en de inrich­ 
Lino- van den cenceskundiccn dienst· b b b ' 

'18° De regelen, door den geneesheer 
der Commissie van keuring in acht te 
nemen hij hel onderzoek van de gezond­ 
heid en Yan de lichamelijke geschiktheid 
van het hoofdpersoneel en van het 
lager personeel, alsmede den staat van 
ccrclooncn voor dil onderzoek en het 
benoemen van toegevoegde genecs­ 
heeren; 
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l9'' Les instructions médicales du 
capitaine; 

20° Les dispositions ;\ observer par 
l'expert et relatives ü la composition de 
n:quipage que comportent tout type de 
navire el tout genre de navigation 
auquel Ic navire est allecté ; 

21 ° Les exem ptions des visites pério­ 
diques, extraordinaires et de partance, 
délivrance d'un certificat de navigabilité 
prov1so1re; 

22° Les dispositions relatives it l'ar­ 
restation des navires, aux poursuites, 
répressions, pourvois, recours cl appel; 
rejets, tarif d'indemnité des différents 
types de navires arrêtés arbitrairement; 

2B0 Les droits de visite des navires 
non cotés par une société de classifica­ 
tion reconnue et des visites eff ectuées à 
l' éunnger ; 

24-0 Les dispositions .gènèrales et 
transitoires ; la publicité à donner à la 
présente loi et aux l'è/j·lcmenls prescrits 
par arrêté royal: 

2G" Les prescriptions relatives aux 
arrangements internationaux reconnus 
en Belgique et auxquels les navires doi­ 
vent satisfaire indépendamment <les dis­ 
posi Lions de la prés en le loi. 

CHAPITRE V. 

Aur. a7. 

La présente loi sera mise en vigueur 
six mois après la promulgation des 
règlements pris par arrêté royal, ainsi 
qu'il est prévu aux articles 3G cl autres 
ci-dessus. 

·19° De geneeskundige onderrichtin­ 
gen van den kapitein ; 
20° De voorschriften, door den des- 

1.u. ndige in acht Le nemen en betreffende <. 

de samenstelling der bemanning, naar 
gelang Yan elk type van schip en van elke 
vaart waarvoor hel schip is bestemd; 
21° De vrijstellingen van de schou­ 

wing op geregelde tijden, van elke bui­ 
tengewone schouwing en van elke schou­ 
wing hij het vertrek ; de aflevering van 
een voorloopig bewijs van zeewaardig- 
heid; . 

22° De voorschriften betreffende het 
aanhouden van schepen, ile vervolgin­ 
gen, de straffen, liet hooger beroep, de 
afwijzing, het tarief van de vergoedingen 
,,001· de verschillende typen van on­ 
rechtmatig aangehouden schepen; 
~3° De rechten wegens schouwing 

van niet dooi' eene erkende classificalie-. 
maatscha ppij geklasseerde se liepen en 
wegens schouwingen waartoe in het 
hui ten land wordt overgegaan; 

~Ut-0 De algemcene bepalingen en de 
overgangsbepalingen; de ruchtbaarheid 
le geven aan deze wel en aan de bij 
koninklijk besluit bepaalde reglemen­ 
ten; 

25" De voorschriften betreffende de in 
België erkende internationale overeen­ 
komsten, waaraan de schepen moeien · 
voldoen buiten de bepalingen van deze 
wet. 

HOOFDSTUK V. 

ART •. B7. 

Deze wel treedt in werking zes maan­ 
den na de afkondiging van de regle­ 
menten, hij koninklijk besluit bepaald 
zocals bij artikel :-36 en hij de overige 
bovenstaande artikelen is voorzien. 
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ART. 38. 

Toutes les dispositions nécessaires à 
l'exécution de la présente loi seront 
prises ultérieurement par arrêté royal. 

Aar. 38. - 

Al de vereischte regelen ter uitvoe­ 
ring van deze wet worden later bepaald 
bij koninklijk besluit. 

Aue1usTEYNs. 
A. BuYL. 
A. SERRUYS. 

Eo. PECHER. 

· ARTH. Bovsss. 
VAN.DAMME. 

-·- 
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Kamer der Volk-svertegenwoordigers. 

\'ERGADEBING \'AN 25 MAART 1914. 

Wetsvoorstel houdende bepalingen ter voorkoming van scheepsrampen 
aan koopvaardijbooten, visschersvaartuigen en pleziervaartuigen van 
allen aard. 

TOELICHTING. 

De Belgische haudelsmariue stond, sedert lange jaren reeds, herhaaldelijk 
hlool aan onrechtvaardige liekuibbelingen en verdenkingen, die vooral zijn 
IOe te schrijven aan onze gebrekkige wetgeving. 

ln tegenstelling met de andere zeevarende volkeren bezitten wij geeue 
vaste en moderne juridische regeling betreffende ettelijke hoofdzaken : het 
roezicht op de schepen hij het vertrek uit de haven, de volste lading, de 
maatregeh•n ter voorkoming van ongevallen, de inrichting, de siouwing, het 
gemis van eene rechtbank vau tucht voor rie zeevaart, de herziening en de 
bijwerking van hel Wetboek der Haudelsmarine. 

Daaruit blijkt dat Hegeering en Parlement onverschillig zijn gebleven 
voor al wat de zeevaart betreft. Die leemten hebben ten gevolge dat de 
Belgische schepen soms verplicht zijn, hoog ere verzekeringspremiën te moelen 
betalen dun in andere landen. Die leemten moeten aangevuld worden. Ons 
medelid) de heer Franck, deed den eersten stap op dien weg door hel 
indienen, op 29 Juli ·J 9m), van een wetsvoorstel tot instelling van eene 
admiraliteitsreehtbnnk. welk voorstel werd gevraagd en ten volle goedge­ 
keurd door allen die in zeevaartzaken betrokken zijn. 

Op het eerste Congres van den Belgischen Bond voor Zeevaart, in t 9·10 
te Brussel gehouden, werd dil voorstel breedvoerig onderzocht; de bezwa­ 
ren, die daartegen werden aangevoerd, waren van onbeduidenden aard. 
Hoofdzakelijk gold het enkele opmerkingen over hel optreden vau derden 

H 
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als lrnrgi•rlijkc partij. De heer Franck verklaarde alsdan dat die bepaling 
geen hoofdzaak was. DP hem· Lecointe, ·gewezen hoofdingenieur van het 
zeewezen, vatte de algemeene meening samen/als volgt : 

« Waarom, zooals de heer Goetbloet zegt in zijn verslag, wil men een 
oordeel uitspreken over zeelieden, officieren en anderen, indien men 
~eene wetten maakt die eerst en vooral de reeilerijeu, zonder uitzondering, 
verplichten zich te gedrageu naar de bepalingen betreffende het vrijboord 
of de volste lading; wetten, die de vereischten bepalen, welke onmisbaar 
ziju voor de groote vraagstuk keu van de zeevaart ; wetten, die én het 
kapitaal én de menschen, die door de schepen worden vervoerd, vrij­ 
waren ; wellen, die duidelijk bepalen vau welke reddingsmiddelen alle 
schepen moeten voorzien zijn, alvorens uit de haven le vertrekken. ~leu 
voere insgelijks wellen in voor de veiligheid van het kapitaal en van de 
uitrusting en tevens tuchtwetten om dan reeders en officieren tr. kunnen 
straffen wegens ongevallen, waarvoor zij niet aansprakelijk kunnen gesteld 
worden indien er geeue wet op de veiligheid van de zeevaart lot stand komt.» 

Oie bewijsgronden, aangenomen door den heer Franck, voorzitter van 
hel Congres, beantwoorden aan het verlangen van al wie in zeevaartzaken 
betrokken is. 

Wij, sluiten ons hij die meening aan en hebben derhalve Pen wetsvoor­ 
stel opgemaakt, waarbij veiligheidsmaatregelen worden voorgeschreven en 
eene regeling zal kunnen getroffen worden Ier voorkoming van scheepsram­ 

. pen aan koopvaardijhooten, visschersvaartuigen en pleziervaartuigen vau 
allen aard. 
\Vij hebben vooreerst de zeevaartwetten der naburige natiën en de 

werken van onze Belgische vakmannen geraadplee~d; ons voorstel lag reeds 
gereed in het begin van 19-12, maar, toen wij het wilden indienen, werden 
wij verzocht te wachten tot na dP sluiiiue van her Co11wcs dat fwt Interna­ 
tionaal Comiteit voor Zi•cvaarl te Kopc11hagp11 had bijeengeroepen, en dat 
plants had vau 13 tot 17 MPi '191 ;1; daarna raadde men 011-. aan, le wachten 
naar de beslissingen van de lnternutionnle Conferentie van Londen voor dr 
veiligheid der zeevaart, die geopend werd in November 1D13. 

Al die voorbereidende werkzaamheden zijn g-eëi11di~d. De Conferentie van - . 

Londen gaf aanleiding lot cene internationale overeenkomst, door België 
medeondertcekend. Volgens die overeenkomst wordt de quaestie van rie 
schollen, van het gelal reddinghooreu, van de hrsndweertoestollen en van 
de draadlooze tcl<'graphic gc>rf'gelcl door d,\ wetten van elk lanrl, behoudens 
enkele algprncr11e bepalingen voor de pr:-tt'li..,chc uitvoering. Dat alles is 
vervat in de lijst van de hulp- en reddingstoestellen, omst;1ndig opgenomen 
in het uitvoerlugsreglernent, dat op ons wetsvoorstel tnOC'I volg-en. Zóó ook 
handelden de andere zeevarende volkeren, waar wetten op de veiligheid van 
de zeevaart reeds sedert jaren bestaan. 

Wij legg-eu u dus dil wetsvoorstel voor, opdat het. zoorlra mogelijk worde 
besproken, tegelijkertijd met dil van den heer Franck. 



( 3 ) 

De veiligheid op zee - verzekeren en bevorderen is niet enkel een zeer 
menschlieveud werk, het is ook in economisch opzicht een nuttig werk; het 
is inderdaad hel beste middel urn het aanzien van onze handelsmarine le 
doen aangroeien en om lwt zeemansberoep aan te moedigen, want uit de goede 
inrichting en de veiligheid spruiten vertrouwen en voorspoed voort. 

Ecne wel op de veiligheid vau de zeevaart moet eenvoudig en duidelijk 
zijn, doch tevens de noodige waarborgen opleveren; zij nwg bovendien 
gee11 overdreven lasten aan onze bestaande reederijen opleggen. 

Ons ontwerp erkent dl• classificatiemaatschappijen en hare vrijboord­ 
merken, waarvan al onze schepen reeds voorzien zijn ; de jaarlijksche 
schouwing, die thans wordt gedaan door de keurders aangewezen door de 
handelsrechtbank, de deskundigen der-commissie van keuring voor de 
laudsverhuizing, enz., zal voortaan worden toevertrouwd slechts aan ééne 
commissie van keurders door hel beheer aangesteld, die kosteloos dit werk 
zullen verrichten. Voortaan zullen onze reeders dus gemakkelijker en met 
minder kosten het bewijs van zeewaardigheid kunnen verkrijgen. Bovendien 
is het hooger beroep voorzien; die geschillen zullen geregeld worden door 
eene Commissie van inspectie, waarvan de reeders en de overige belangheb­ 
benden zullen deel uitmaken. · 

De tekst van ons voorstel komt volkomen overeen met de verp~ichtingen 
die de Overeenkomst van Londen ons oplegt. 

De Kamer behoeft zich onverwijld met dil vraagstuk bezig te houden : 
herhaaldelijk heeft de Hegeeriug aangekondigd dat wetsoutwerpeu zouden 
worden ingediend. 

Gebruik makende van ons recht van initiatief als Kamerlid, hebben wij 
het oogenblik willen bespoedigen, waarop men eindelijk van het voorbe­ 
reidend onderzoek zal o,•ergaan tol daden, waardoor onze koopvaardij de 
voor haar onmisbaar geworden wellen bekomen zal. 

'· 

L. AUGUSTEYNS. 

2 
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Proposition de loi relative aux mesures 
à prendre en vue d'éviter les acci­ 
dents sur mer aux bateaux de la 
marine marchande, aux bateaux de 
pêche et aux bateaux de plaisance 
de toute nature. 

CllAPITH.E PIŒ\IIEH. 

De la Commission d'inspection et de I Van de Commissie van inspectie en 
la Commission d'expertise et de sur­ 
veillance. de partance. 

ARTICLE l'I\EMIEil. 

Il est institué ~l Anvers et ü Ostende: 

·I" Une Commission d'inspection; 
'2° Une Couunission d'expertise et de 

surveillance de partance. 

ART. 2. 

La Commission d'inspection est cour­ 
posée comme suit : 

1° à Anvers: 
Du Gouverneur de la province, chargé 

de la présidence: 
Ir'un fonctionnaire supérieur du Mi­ 

nistère de la Marine appelé ù présider 
en cas d'absence ou d'empêchement du 
Gouverneur; . 

· D'un fonctionnaire de l'administra­ 
Lion provinciale, laisant fonction de 

Wetsvoorstel houdende bepalingen ter 
voorkoming van scheepsrampen aan, 
koopvaardijhooten, · visschersvaar­ 
tuigen en pleziervaartuiqan van 
allen aard. 

El~HSTE HOOFUSTl!K. 

van de Commissie van keuring en 
toezicht bij het vertrek. 

EERSTE AHTllŒI,. 

Tc Antwerpen en te Oostende wor­ 
den ingesteld : 

1° Ecne Commissie van inspectie; 
2° Ecne Commissie van keuring· en 

toe zich L hij hel vertrek. 

ART. 2. 

ne Corn m issie van inspectie bestaat : 

'1° Te Antwerpen, uit : 
Den Gouverneur der provincie, te­ 

vens voorzitter; 
Een l10ogen ambtenaar van het Mi­ 

nisterie van Zeewezen, optredend als 
voorzitter telkens als de Gouverneur 
afwezig of verhinderd is; 

Een ambtenaar van het. provinciaal 
bestuur, tevens secretaris; 

secrétaire: 
Du Dil'ec~cur <le service des chemins •1 Den Diensthcstuurdcr der Staatsspoor- 

dc fer Je l'Etat, à Anvers; wegen te Antwerpen; 
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De cieux membres du Conseil commu­ 
nal dAnvers , de deux armateurs ou 
anciens armateurs; d'un négociant ces 
trois derniers. désignés par le Conseil 
communal d'Anvers; 

De deux spécialistes en construction 
, navale ayant servi au moins huil ans 
dans un chan lier na ml; 

D'un ancien capitaine au long cours 
ayant navigué au moins six ans en cette 
qualité; 

D'un ancien officier mécanicien IH'c­ 
veté de première classe ayant an moins 
six ans ile navigation en cette qualité; 

D'un ancien marin, soit d11 pont ou 
de la machine, ayant au moins dix ans 
de navieation · 

0 ' 

2" à Ostende : 
Du Gouvcrncm de la province, chargó 

de la présidence; 
D'un fonctionnaire supérieur du Mi­ 

nistère de la Marine appelé à présider 
en cas d'absence oil rl'empèchernent du 
Gouverneur; 

D'un fonctionnaire de 

Twee leden van den Gemeenteraad 
van Antwerpen : twee rcedcrs of oud­ 
reeders ; een handelaar; deze drie laat­ 
sten worden benoemd.door den Gemeen­ 
teraad van Antwerpen; 
Twee scheepsbouwkundigen, die ge-. 

durende Len 111i11sle acht jaar werkzaam 
waren op een scheepstimmerwerf; 

Een gewezen scheepskapitein der 
lange omvaart, die gedurende ten minste 
zes jaar als z.oodanig gevaren heeft; 
Een gewezen officier-machinist, in 

het bezit van een diploma van lste klasse, 
die ~cdntcnde ten minste zes [aar ab ~ . 
zoodanig gevaren heeft; 
Een gewezen zeeman, hetzij van het 

dek, hetzij van het machine-personeel, 
die gedurende ten minste tien jaar 
gevaren heell ; 

2° Te Oostende, uit 
Den Gouverneur der provincie, te­ 

vens voorzitter; 
Een hoogen ambtenaar van het Mi­ 

nisterie van Zeewezen, optredend als 
voorzitter telkens als de Gouverneur 
afwezig of verhinderd is; 

l'administra­ 
tion provinciale , faisant fonctio~ de I bestuur, levens secretaris; 
secrétaire; 

l)e deux commerçants, dont un arma- 

en mer; 
D'un ancien patron pêcheur ayant au 

moins cinq ans de navigation en ccuc 
qualité; 

D'un officier mécanicien breveté au 
moins de seconde classe avant au moins ,, 

cinq ans de navigation en celte qualité; 

D'un constructeur de bateaux de 
pèche reconnu. 

Een ambtenaar van het provinciaal 

Twee handelaars, waarvan een reeder 
teur ou un ancien armateur de pêche I of een oud-reeder van visschersvaar- 

tuigen; 
Een oud-schipper van een visschers­ 

vaartuig, die gedurende ten minste 
vijf jaar als zoodani3 gevaren heeft : 
Een gewezen officier-machinist, in het 

bezit van een diploma van minstens 
2i1" klasse, die gedurende ten minste 
vijf jaar als zoodanig gevaren heeft; 

Een erkenden houwer van visschers­ 
vaartuigen. 

Cette Commission remplace la com-1 Deze Commissie vervangt de com- 
mission d'inspection du service de l'émi- missie van· toezicht van den dienst der 
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gralion instituée par l'article 2 
l'arrètè royal du 2 décembre HJ05. 

dei landverhuizing, ingesteld hij artikel 2 
van het koninklijk besluit van 2 Decem­ 
her ·1903. 

Les membres Ile cette Commission De leden van die Commissie worden 
sont nommés par le Roi pour quatre door den Koning benoemd voor den tijd 
ans. 

La Commission d'inspection a pour 
mission : 

1 ° ne surveiller et de contrôler les 
opérations de la Commission d'exper­ 
tise et de surveillance de partance et de 
l'émigration ; 

(.; 

2° D'aplanir les difficultés et de vider 
à l'amiable les contestations auxquelles 
les expertises, les partances de navire, 
reng«lgtmcnt ou le transport rf émi­ 
g1·ants pourraient donner lieu. 

Un arrèté roval determinera les dé­ 
tails relatifs nu fonctionnement de la 
Commission .l'inspection. 

van vier jaren. 
De Commissie van inspectie is gelast : 

I'' Toezicht te honden en contrôle uit 
te oefenen op de handelingen der Com­ 
missie nm keuring en toezicht hij het 
vertrek en voor de lan<lvcrhuizing; 

2" De zwarigheden uit den weg te 
mimen en de ge.,chillen in der minne 
op le lossen, wanneer d►e mochten op­ 
rijzen naar· aanleiding van de keuringen, 
van het vertrek nm schepen, van de aan­ 
monsli:rïng of van hel vervoer van land­ 
verhuizers. 

De wijze van werking der Commissie 
van inspectie wordt bij koninklijk he­ 
sluit nader bepaald. 

ART. 3. ÁRT. 3. 

La Commission d'expertise et de sur­ 
veillance de partance tie navires est 
composée comme suit: 

1° A Anvers et district : 

De lïniénir11r du Génie maritime 
qui en sera le rlirr-cteur : il est égale­ 
ment charué, dans le ressort de sa cir- 

<- 

conscription, de la surveillance des 
appareils à vapeur des navires tombant 
sous l'application de la présente loi, 
conformément i, l'arrêté royal du 28 mai 
t 88/~; 

Oe deux capitaines au long cours 
a_vant narigui'. au moins ciJHJ années en 
celle qualité: 

D'un otlicier mécanicien breveté de 
l'" classe ayant narÎf(Ué au moins cinq 
ans en crllP qualité. 

De Commissie van keuring en van 
toezicht bij hel vertrek van schepen is 
samengesteld : 

·1° Voor Antwerpen en district, uit : 

Den ingr11irlir van het Zeewezen; deze 
is tevens bestuurder van den· dienst 
en, binnen zijne omschrijvinp , belast 
met het houden van toezicht, overeen­ 
lrnmslig het koninklijk besluit van 
-28 Mei l 881., op de stoomtoestellcn der 
schepen, waarnp deze wet van toepas­ 
srng 1.5; 

Twee scheepskapiteins der lange om­ 
vaart, die gcdu rende minstens vijf jaar 
als zoodanig gevaren hebben ; 

Een officier-machinist, in het bezit 
van een diploma win pre klasse, die ge­ 
durende minstens vijf jaar als zoodanig 
gevaren heeft. 
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'Il est adjoint ù la Commission un 
service médical composé d'un médecin 
principal et d'un ou plusieurs médecins­ 
adjoints. 

Le Ministre pourra compléter la Com­ 
mission par des experts spécialistes de 
hi construction navale ayant au moins 
huit années de pr:üique dans un chan­ 
tier naval, 

'2° A Ostende et district : 

De l'ingénieur d11 Géni<· maritime 
<[li î en sera le di recteur ; i I est égale­ 
ment chargé, dans le ressort de :--:a eir­ 
conscripti on, de la snrvei llance des 
appareils ;i vapeur des navires tombant 
sous l'application de la présente loi, 
conformément it l'arrêté royal rlu 28 mai 
188k: 

D'au moins un ancien constructeur 
de bateaux <le pêche de compétence 
reconnue: 

D'au moins 1m ancien mécanicien 
hrevelé de '2" classe ayant au moins 
cinq ans de navigation comme tel; 

D'un service médical composé d'un 
médecin et d'adjoints. 

Cette Commission d'expertise cl de 
survnillance de partance remplacera : 

1° La Commission d'r,xpcrtisc cl'é111i­ 
graliön instituée par l'article /~ de 
l'arrêté d11 2-déccmbrc H)Of>;. 

2'' La Commission nautique instiluée 
<'.n rcrt11 d11 décret d,: 17!)1, d(~ l':11Ti·ti: 
ro va l du 2f> n ovem brc 18;:i I cl rlu 
2.-\. déccrnln-e 188/4-. 

Una1Tè!P royal ddrl'll1înrl':i les délai Is 
l'Clatifs nu fonctionnr-men! d,· l:1 Com­ 
mission d'expertise ri de la survnillnnce 
dr'. partance, ainsi que les 111;·,mcs don­ 
nées pour Ic directeur de ladite Com­ 
mission et antres fonctionnaires en cc 
qui cnnccrne leurs nt I ri hu lions envers 
la Co111111issio11 dînsprclinn. 

Aan de Commissie is toegevoegd een 
geneeskundige diens~; deze bestaat nit 
een hoofdgeneesheer en uil één of meer 
toegevoegde gcnecshceren. 

De Minister kan de Commissie aan­ 
vullen door het benoemen van scheeps­ 
bouwkundigen, die gedurende ten minste 
acht jaar werkzaam waren op een 
scheepstimmerwerf. 

2° Voor Oostende en district, uit: 
Den in~cniem· van het Zeewezen; <; 

deze is Levens hestuurrler randen diens! 
en, binnen zijne omschrijving, br-las: 
met het houden van toezicht. overeen­ 
komstig het koninklijk besluit van 
28 Mei 188'~, op de stoomtoestellen der 
schepen, waarop deze wet van toepas­ 
sin~ is; 

Ten minste é<·n bevoegd erkenden 
(.; 

ourl-hnuwer van visschersvaart ui gen ; 

Ten minste N~n ~ewcœn machinist, 
in hel bezit vaneendiploma van 2·1~ldassc, 
die gedurende Len minste vijf jaar ab 
zoodanig gcval'cn heeft ; 

Een geneesheer en loe~erocgdc ~e~ 
·· < U L 

nceshcercu. 

Deze Commissie van keuring en van 
<- 

toezicht bij hel Yerl11•I, v1~rv:mgt : 

I" De Conrmissic van keuring mor <- 

d c larulvcrhuiz ing. inwstclrl hij arti- 
kel /~ van liet koninklijk hesluit van 
2 December Hl()],: 

2" De Commissie voor rle scheepvanrt. 
in~cstr.lcl hij decreet van ,1 ï!) 1 e11 hij 
koninklijk heslui: vnn 2!'i \ovcmher 
f8;> 1 en :H Dccem her l 88'1-. 
ne wijze van \Ycrkin~ der Commissie 

van l,c11ring en van toezicht hij lwt vr-r­ 
trek. als111f'1k de vonrschriften geldende 
voor den hestuurrlcr dier Commissie en 
voor de orcrigc nmhtcnarcn, wal he- 

' treft hunne bcvocurlherlcn lcgrnorcr de 
' '- 

Commissie van inspectie, worden nader 
hcpaalil hij koninklij], lwsluil. 
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. · · Cc rêgkin"erit déterminera en outre 
· ta hiérarchie, le traitement cl les mea­ 
Lions des membres de ces Commis­ 
sions. 

CHAPITRE Il. 

Dit reglement stelt bovendien de 
rangopvolging, de bezoldiging en de 
vacatiegelden van de leden dier Commis­ 
siën vast. 

HOOFDSTUK II. 

Conditions pour l'obtention du certificat I Voorschriften tot het verkrijgen- van 
de navigabilité. het bewijs van zeewaardigheid. 

ART. 4. 

Aucun navire belge à voiles, à vapeur 
ou à propulsion mécanique, de com­ 
merce, de pêche ou de plaisance, quel 
que soit son tonnage, ne peut entre­ 
prendre un rnyage en mer, autrement 
qu'à l'essai, sans avoir obtenu un certi­ 
ficat de navigabilité délivré par le direc­ 
teur de la Commission d'expertise après 
constatation par celle-ci. 

Pout' obtenir cc certificat de nariga- 
bilité, il faut : . 

a) ·1° Que la coque cl toutes les pal'­ 
ties du navire, ainsi que les agrès et 
apparaux soient dans de bonnes condi­ 
tions de construction et deconservation, 
de navigabilité et de Ionctiohnement, Oil 
que.-Ie navire soit coté ù la première 
cote d'un des registres de classification 
reconnus par Ie Gouvernement et qu'il 
satisfasse en outre ù la présente loi et. 
aux arrangements imcrnationaux ; 
2" Que les cloisons étanches aient 

l~s qualités et Ja hauteur voulues, auoi­ 
gne,Ïl i1 des ponts étanches et soient 
bien consolidées, conformément ü ln 
présente loi cl aux anangemcnts inler­ 
nationaux ; 

Que les portes et vannes étanches 
fonctionnent bien et soient conformes 
aux règlcrnmts nationaux et interna­ 
tionaux; 

ÁRT. Ik 

Geen Belgisch zeil-, stoom- of mecha­ 
nisch voortgedreven -schip. hetzij ·han­ 
dels-, visschers- of pleziervaartuig, van 
om 't even welke tonnemant, mag grene 
zeereis ondernemen, anders dan lot hel 
doen · van een proeftocht, zonder te 
liehhcn verkregen een bewijs van zee­ 
waardigheid af'grgcycn door den bestuur­ 
der der Commissie Yan keuring na keu­ 
l'ing· door deze. 

Voor het verkrijgen van dit hewijs 
van zeewaardigheid wordt vereischt : 

a) 1° D;H ,kromp en al de dcelen 
van hel schip, alsmede het zeil en treil 
in goeden staat van bouw en bewaring; 
van zeewaardigheid en werking ,,;ijn, 
ofwel dat het schip in de eerste klasse 
Yan een der door de IlcgccrinB· et;kcntle 
classiflcatieregisters is opgenomen ,~11 

bovendien voldoet aan deze wet én aan 
de internationale overcenkornsten ; 

2° Dat de waterdichte schotten de­ 
voldoende dcugrlcli_jld1rid en hoogte 
hebben, tegen waterdichte dekken aan­ 
sluiten en voldoende verstijfd zijn, over­ 
eenkomstig deze welen de internationale 
overeenkomsten: 

Dat de waterdichte deuren en kleppen 
goed werken en voldoen aan de binnen 
landsche en internationalereglementen; 
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3° Que le gouvernail soit en bon état 
de fonctionnement et que les engins á 
gouverner fonctionnent bien et répon­ 
dent aux règlements et arrangements 
internationaux ; 

4° Que de chaque partie du navire 
l'eau puisse être totalement aspirée par 
une pompe se manœuvrant d'un pont 
situé au-dessus de la flottaison en charge 
et que l'épuisement en général soit 
conforme à la présente loi et aux arran­ 
gements internationaux; 

;5° Que sur les navires en bois à 
moteur, le moteur et les soules à ben­ 
zine ou à pétrole soient séparés par des 
cloisons en fer ou revêt ues de tôles el 
que les parties en bois du navire corn­ 
prises dans l'espace ainsi isolé soient 
égalcmen t revêtues de tóles ; 

Que les canaux des anguillcrs et 
autres parties · du navire en bois à 
moteur, où le pétrole ou la benzine 
pourrait s'accumuler, soient isolés des 
autres parties du navire et puissent être 
vidés séparément ; 

6° Qu'il ait été satisfait au règlement 
concernant l'aménagement, !"habitabi­ 
lité et la salubrité des locaux de toute 
nature ; 
î0 Que le navire soit poun:u des 

instruments et documents nautiques, 
ainsi que des objets d'armement el de 
'rechange énumérés dans le règlement 
et soient conformes aux arrangements 
internationaux ; 

8° Que l'installation à bord et Ie 
fonctionnement des embarcations et des 
appareils ou engins de sauvetage et de 
secours, les mesures à prendre contre 
l'incendie et toutes autres conditions de 
sécurité dn navire et des personnes 
embarquées soient garantis et confor­ 
mes aux prescriptions réglementaires; 

3° Dat het roer in · goeden. staat 
verkeert en behoorlijk beweegt en de 
stuurinrichtingen goe<l werken err vol­ 
doen aan de reglementen en inter­ 
nationale overeenkomsten: 

1.0 Dat elk gedeelte van het schip 
gansch lensgepornpt kan worden door 
middel van eene pomp, die bewo­ 
gen wordt op een dek welk bij volle 
lading boven de waterlijn is gelegen, en 
dat het lenspompen over 'L algemeen 
voldoet aan deze wet en aan de inter­ 
nationale overeenkomsten; 

5° Dat, op houten motorschepen, de 
motor en de tanks voor benzine of 
petroleum geplaatst worden tusschcn 
ijzeren of met plaatijzer bekleede schot­ 
ten en dat, binnen de hierdoor gevormde 
ruimte, de houten deelen van het schip 
eveneens met plaatijzer bekleed zijn; 

Dat de vullingen en andere deelen 
aan boord van houten motorschepen, 
waarin zich petroleum of benzine kan 
ophoopen, geene gemeenschap hebben 
mrt de overige deelen Yan het schip en 
afzonderlijk kunnen worden lensge­ 
pompt; 

Ü0 Dat er voldaan is aan het regle­ 
ment op de inrichting, de bewoonbaar­ 
heid en de gezondheid der vertrekken . . 

van allen aard; 
7° Dat aan boord . van het schip 

aanwezig zijn de zeevaarttoestellen en 
de zeevaartstukken, alsmede de uitrus­ 
ting- en voorraadstukken, vermeld in 
het reglement, en dat zij voldoen aan 
de internationale overeenkomsten ; 
8° Dat de plaatsing aan boord en de 

werking der redùingbooten en <lee 
reddings- en hulptoestellen of -tuigen, 
de maatregoleu Legen brandgevaar en 
alle andere vereischten Lot veiligheid van 
het schip en van de aan boord zijnde. 
personen verzekerd zijn en aan de 
gestelde voorschriften voldoen; -dat _d_e · 
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que le mati-riel médical et ph:u·maccu-1 heel- en verbandmiddelen en de regelen 
tique et les règles d'après lesquelles la op de verplichte nnnwczghcid der 
présence des médecins est obligatoire, genecsheereu voldoen aan de vercischten 
soient conformes aux dispositions des van de reglementen en internationale 
règlements et al'l'angements internatio- overeenkomsten; 
naux ; 

9., Que les prescr1 puons du règle­ 
ment relatif au calcul du tirant <l'eau 
maximum et aux marques indiquant ce 
maximum sur les flancs du navire aient 
été observés. 

te certificat ile franc-bord délivré par 
une société <le classification reconnue 
pouna tenir lieu de celle mesure. 

b) Lorsqu'il s'agit d'un bateau à 
vapeur ou ayant des appareils ù vapeur, 
il faut pour l'obtention du certificat <le 
navigabilité : 

!.)0 Dat de voorschriften van hetregle­ 
ment betreffende de berekening van Jen 
maximum-diepgang en de teekens tot 
aanwijzing van dit maximum op de 
zijden van hel schip, in acht genomen 
zijn. 

Het nijlioordbewijs,_ afgegeven door 
cene • erkende classificatiemaatschappij, 
kan dezen maatregel vet'vangcn. 

b) Geldt het een stoomschip of een 
vaartuig met stoomtoestellen, dan wordt 
voor het verkrijgen van het bewijs van 
zeewaardigheid vereischt : 

i O Dat de stoomketels en stoom­ 
toestellen voldoen aan de vereischten 
der wet van '28 )lei 1881&. op dé stoom­ 
toestellen, zooals zij zijn gewijzigd door 
de wet van 15 December H>Oü; 

2° Dat de stoommachine en al wat 
daartoe behoort, de buizen, 'pom­ 
pen, enz., goed onderhouden en goed 
bewaard zijn; dat al de stukken daal'van 
Len minste de vereischte dikte of door­ 
snede hebben en dat cr genoeg aanhoo­ 
righeden , toestellen, cnz., aanwezig 
zijn 0111 te voldoen aan de eischen van 
<le erkende classificatiemaatschappijen 
en dat de motoren en tuigèn van allen 
aard voldoen aan de vereischten gesLeld 
door het reglement, ter uitvoering van 
deze wet genomen, en dooi· de interna­ 
tionale overeenkomsten. 

c) Voor het verkrijgen van een 
bijzonder officieel bewijs van zecwaar­ 
dighcid der passagiers- of lnndvcrhui­ 
zersschcpcn, wordt, builen de voor- 
schriften van dil hoofdstuk Il, voreischt 
dat het hoogste aantal passagiers van 
om 'teven welke klasse, die zich inogen 
inschepen, overeenstemt met de voor- 

t·· Que les chaudières et appareils à 
vapeur satisfassent aux prescriptions tie 
la loi <lu 28 · mai 1881 sur les appa­ 
reils à v:ipeur, modifiées par celle du 
15 décembre -WOO; 

2° Que la machine et ses accessoires, 
les tuyautages, pompes, etc., soient en 
bon état d'entretien el de conservation; 
que tout.es leurs pièces aient au moins 
l'épaisseur ou la section exigées et que 
leurs dépendances , appareils, etc., 
soient en nombre suffisant pour satis­ 
faire aux exigences des sociétés de clas­ 
sification reconnues cl que les moteurs 
et engins de toute nature satisfassent 
aux conditions qui seront prescrites 
dans le règlement d'administration de 
la présente loi et par les arrangements 
internationaux. 

c) Pour l'obtention <l'un certificat 
officiel spécial de navires à passage1·s ou 
à èmigrants, il fout, outre Jes prescrip­ 
tions du rhnpitre II, que Ic nombre 
maximum des passuöcr:; de toute calé­ 
goric, pouvant ètre embarqués sui· le 
navire, soit. conforme aux prescriptions 
du règlement d'administration qui suit 

-6 
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ta présente loi et aux arrangements I schriften van het reglement, ter uitvoe­ 
internationaux. 1 ring van deze wet genomen, en met de 

internationale overeen komsten. 

E.xpertise de navigabilité 
et de partance. 

A11T. 5. 

Toute demande de certificat de navi­ 
gabilité pour tous les navires visés ii 
l'article 1 est. adressée par écrit par 
l'armateur au directeur de la Commis­ 
sion <l'expertise en fonction au district 
du port d'attache du navire. 

Dans sa demande, l'armateur fait 
connaitre : 

a) Pour les navires neufs ou nouvel 
Iement nationalisés belges : . 

Le nom du navire et son port d'at­ 
tache ; 

Les principales dimensions du navire 
et le tonnage en tonneaux Je 2.83 m3 

de ,· auze bru te· • <J ' 

Le tirant d'eau lùge et au maximum 
de eharce · t> ' 

Le service et le genre de navigation 
auxquels le navi l'e est allee Lé; 

Le nombre maximum <le passagers 
que le na rire peut cmbarquer ; 

Les certilicats encore valables d'une 
société de classification reconnue; 

S'il s'a;.;-it d'un navire ü vapeur ou 
comportant des appareils ii vapeur, les 
descriptions Jes chaudières à va.peur, 
machines motrices, machines auxiliaires, 
ctc., conlorrnéuient aux prescriptions 
de l'arrèté royal du 28 mai 188 t. 

HOOFDSTUK HL 

Keuring van de zeewaardigheid 
en keuring bij het vertrek. · 

AnT. 5. 

Elk verzoek om het bewijs van zee­ 
waardizheid te verkrijgen voor al de V ,0 

schepen, in artikel 4 bedoeld, wordt 
dooi- tien reeder schriftelijk gericht tot 
den bestuurder der Commissie van keu- 
1·in~, in dienst in hel district der thuis- .. 
haven van het schip. 

ln zijn verzoek vermeldt de reeder : 

a) Voor nieuwe of pas onder Belgi­ 
sehe vlag gebrachte schepen : 

Den naam van het schip en de haven 
waar het Lhuis behoort ; 

De voornaamste afmetingen van het 
schip en <le tonnemaat in bruto register­ 
tonnen van 2.83 kubieke meter; 

Den diepgang, wanneer het schip 
le<lig is en wanneer het de volste lading 
hecft ; 

Den dienst en den aard van scheep­ 
vaart, waarvoor het schip wordt ge­ 
hruikt ; 

Het hoogste aantal passagiers, dat 
het schip kan inschepen; 

Oc noD geldige bewijzen van eene 
erkende classi ûcaticmaatscha p pij ; 

Geldt hel een stoomschip ofeen schip 
waarvoor stoom toestellen zijn vereischt, 
de beschrijving van de stoomketels, van 
de voorulrijlurachincs, van de hulpma­ 
chines, enz., overeenkomstig Je voor­ 
schriltcn van hel koninklijk besluit van 
z8 ~lei 1884. 

L'armateur est en oui re tenu de I Bovendien is de recdcr verplicht, de. 
fournir . les renseignements spéciaux bijzondere inlichtingen Le leveren, <lie 
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détaillés dans le règlement d'administra­ 
tion Je la présente loi. 

b) Pour Jes navires en service, l'ar­ 
mateur joint à sa demande d'obtention 
<l'un nouveau certificat de unvivubilité 

<) 

le certiflcat encore valable d'une société 
<le classification reconnue et le certificat 
de navigabilité périmé. 

ART. 6. 

Les visites relatives à l'obtention du 
certificat de navigabilité sont effectuées. 

· sur l'ordre <lu directeur de la Commis­ 
sion d'expertise et sous son contrôle, 
par les membres de la dite Commission. 

ART. 7. 

nader zijn bepaald door het reglement, 
ter uitvoering van deze wel genomen. 

b) \' oor schepen in dienst worden 
door den reeder bij zijn verzoek om een 
nieuw bewijs van zeewaardigheid te 
verkrij "Cil ucvoced het no" eeld io- r, • o ë) Ob 0 

bewijs, af;,cgcvcn door eene · erkende · 
classificatiemaatschappij, en het ver­ 
vallen bewijs van zeewaardigheid. 

AnT. 6. 

Tot de schouwingen voor het ver­ 
krijgen van het bewijs van zeewaardig­ 
heid wordt, op bevel van den bestuur­ 
der der Commissie van keuring en 
onder dezes toezicht, overgegaan door 
Je leden van deze Comuiissie. 

AnT. 7. 

Ces visites comportent les constata- Bij die schouwingen dient te worden 
lions suivantes : gelet : 

i-0 Pour les navires neufs ou nouvel- ·1 ° Voor nieuwe of pas onder Bel- 
lement nationalisés belges : gische vlag gcbrachLe schepen : 

a) La solidité et l'étanchéité de la ·a) Op <le stevigheid en waterdicht- 
. coque, les doubles fonds, le cloison- heid Yan den romp, tie dubbele bodems, 
nement, les machines et leurs dépcn-: de sd10LLcn, de machines en dezer 
<lances, le gouvernail et appareils ü; toebchoorcn, hel roer en de stuur­ 
gotiverner, mâture des navires i1 voiles, i11l'ichti11g1•11, d~ masten bij zcibcl1epcn, 
inventaire et pièces de rechange, iustru- den inventaris en de voorraadstukken, 
ments de navigation, ruatéricl de sauve- de schccpvaaruoestcllcn, de red,li11ös­ 
tage cl médical, observation du franc- en hcclmiddclcn, het behoud van het 
bord, etc., comme détaillé par Ic pro- vrijboonl, cuz.. zooals nader is aange- 

. gramme plus étendu que contiennent gc,cn in het omstandiger programma 
les règlements prescrits pa1· l'arrête verval in de bij koninklijk besluit be- 
royal. paalde reglementen. 

û) Pour les constatations relatives à l,) Wal betreft den romp, de schroe- 
Ja coque, aux propulseurs cl à l'arbre ven c11 de schroefas, wordt Lot de 
porte-hélice, la première visite aura eerste schouwing steeds on-r;,q.pan 
toujours lien quand Ic nav ire est il wanneer het schip drnog litlL; echter 
sec, mais les bâtiments cotés à la pre- kuuneu de v:1artt11gl'11, <iîe in de eerste 
.mière cote de l'un des rcgist1·cs dt klasse a,111gl'sclirc,c11 staan in een van 

. classification reconnus peuvent ètre de erkende clussiticaticregisters, worden 
dispensés des vérifications et essais qui vrijgesteld van hel nazien en van de 
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portent sur la coque et l'arbre porte- proeven betreffende den romp en de 
hélice, cl si la visite a eu lieu ü l'ètran- schroefas, zoo tevens de schouwing 
ger. plaats had in het buitenland. 

2° Pour les navires belges en service: 

a) La visite aura lieu douze mois 
après la dernière visite qu'ils auronl 
subie et dans l'intervalle par décision 
du directeur de la Commission d'exper­ 
tise, toutes les fois qI1c les navires ont 
éprouvé de grarcs avaries on ont subi 
de notables changements clans leur con­ 
structlon ou dans leurs aménagements 
et chaque fois que l'armateur en fera la 
demande. 

b) Les visites périodiques porteront 
sur la coque, l'armement et les nppa­ 
reils · il propulsion mécanique. Les na 
vires à visiter seront mis il sec à moins 
que la Commission chargée de la visite 
n'en décide autrement, mais les navires 
ne pourront rester plus de deux ans 
sans être visités ·:1 sec, s' i Is sont en 
bois, et plus de dix-sept mois s'ils sont 
en fer ou en acier. 

c) Les navires, qui auront conscrvô 
la première cote ù l'un des regislres de 
classiûcntiou reconnus. poun-ont ètrc 
dispensés Je l'obligation des visites :\ 
sec, quand celles-ci ont eu lien à 
l'étranger. 

AnT. 8. 

La visite de mise en usage et la visite 
périodique amont lieu dans un port 
belge ou de colonie belge. La demande 
de ces visites, accompngnéc des doru­ 
mcnts énumérés pat· l'article ;'j, sera 
adressée pat· I'armnteur ou son délégut': 
au directeur de la Commission d'exper­ 
tise au moins trois jours avant la Jale 

2° Voor de Belgische schepen m 
dienst : 

a) Tot de schouwing wordt overge­ 
gaan twaalf maanden na de laatste 
se hou wi ng, waaraan zij werden onder­ 
worpen, en intusschen, bij beslissing 
van den bestuurder del' Commissie van 
kc1Jring, telkens als <le schepen erge 
schade hebben geleden of merkelijke 
veranderingen werden gebracht in hun­ 
nen houw of in hunne inrichting en 
telkens als de rce.ler het aanvraagt. . 

h) Bi1· de schouwine op eerezelde . . . .0 D n 
tijden dient te worden gelet op tien 
romp, de uitrusting en de toestellen 
met mechanische vo ortdrijving. De te 
schouwen schepen worden in vlot­ 
lenden toestand gelaten, tenzij de met 
het onderzoek belaste Commissie er 
anders over beslist; echter mag er, om 
de schepen op het droge te schouwen, 
niet langer worden gewacht dan twee 
jaar, indien zij van hout zijn, en 
zeventien maanden indien zij van ijzer 
of staal zijn. 

c) De schepen, die de eerste klasse 
in een van de erkende classificatie­ 
registers hebben behouden, kunnen 
van de verplichte schouwingen op het 
droge vrijgesteld worden, indien deze 
schouwingen plaats hadden in het bui­ 
tenland. 

ART. 8. 

De schouwing wegens ingebruikstel­ 
ling en de schouwing op geregelde tijden 
hebben plaats in eeue haven Yan België 
or van ccne Belgische kolonie. Het rér­ 
zoek om 101dicsclto11winp;cn over te ga:in, 
\,•1·gezdd van <le stukken vermeld i11 ar- '· 
tikel f>, wordt door den reeder of zijn 
afgevaardigde gericht tot den bestuurder 
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à laquelle l'armateur désire que la visite ,• der Commissie van keuring· uitrrlijk dri.e 
aitlieu. degen vóór den dag, waarop de reeder 

verlangt <lat lot de schouwing wordt 
overgegaan. 

AnT. 9. 1 ART. 9. 

A la colonie, la visite se fera par une ln de kolonie wordt tot de schon- 
Commission dirigée par l'officier chargé wing orcrgeg-aan door ecnc Commissie 
de la police de navigation maritime. onder de leiding Yan den ambtenaar, 
Ceue Commission se composera, autant belast met de politie, op de zeevaart. 
que possible, des mêmes éléments que Deze Commissie word] zooveel moge­ 
ceux prévus par l'article 3 et qui seront lijk samengesteld zooals is voorzien in 
nommés par k l,!;Onvemeur local de ln artikel 3; de leden daarvan worden 
place. benoemd door den plaatselijken Go11- 

verneur. 

AnT. ·10. ART. 10. 

A l'étranger, les visites des navires 
neufs, nouvellement nationalisés belges 
ou qui ont subi d'importantes répara­ 
tions par suite d'avarie ou des modifi­ 
calions dans la construction ou les 
aménagements, ainsi queles visites pour 
la délivrance d'un certificat pro, isoirc 
pour un VO)'age déterminé et les visites 
annuelles <les navires belges se trouvant 
à l'étranger et dont le délai mentionué 
dans le certificat de naviaabilité est <. 

écoulé, seront effectuées sous l'autorité 
des consuls de Belgique, qui constitue­ 
rent des commissions scmhlublcs à 
celles prévues à l'article 3 cl: compo­ 
sées d'au moins deux c:-- pcrts choisis 
autant que possilil« parmi Ic~ experts de 
la soeiétè de classification· où Ic navire 
est classé. 

Ces vrsitcs auront lieu dans les 
memes formes et il en est de rnème 
pou1· la délivrance du certificat. de navi­ 
gabilité prévu p:w la présente loi. 

In het buitenland wordt onder het 
l!czag· van de Belaischc consuls overae- .,, . t, . t, 
gaan-Lol. de schouwingen van de nieuwe 
schepen, nm de pas onderBelgische vfog 
r;clirnch!c schepen of van die, waaraan 
belangrijke herstellingen werden gccban 
wegens averij of in welker bouw of in­ 
richting \Yijzigi11grn werden gcbraeht, 
alsmede lot de schouwingen met het oog 
op het afleveren van een voorloopig 
bewijs voor eene bepaalde reis en tot de 
jaavlijksche schouwingen nm de Belgi­ 
sche schepen, die zich in het buitenland 
bevinden en waarvan de termijn, vermeld 
in liet hcwijs van zeewaardigheid, is 
verstreken. Bedoelde Belgische consuls 
stellen couuuissiên aan, zooals die 
voorxien bij artikel a; ckzc commissiên 
bestaan uit Len minste twee deskun­ 
digcn, zo ovcel mogelijk aangewezen 
onder de dcskundigrn van de classifica­ 
ticmaatschappij, waar het schip is gc­ 
classi ficcerd . 

Die schouwingen hebben pfoals op 
dezelfde wijze en dit geldt ook voor het 
afleveren Yan IH't bewijs van .zeewaar­ 
digheid, bij deze wet voorzien. 

8 
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La validitè des certificats de rnwigabi­ 
li Lé lidi vrés il r étranger ex pit c à l' arri­ 
vée du navire dans un port belge. 

Anr. i-1. 

Les navires étrangers embarquant 
des p:issagers ou des émigrants dans un 
port belge seront soumis aux constata­ 
tions prévues par l'article 4 el assurées 
par la Commission d'expertise instituée 
ci-avant. 

Toutefois, ces navires seront dispen­ 
sés <le ces constntntions sur présenta­ 
tions des certificats de leur gouvrrne­ 
inent, reconnus équivalents an certificat 
de navigabilité belge et i1 condition que 
les mêmes avantages soient assurés aux 
navires belges dans les ports de leur 
nation. 

ART. 12. 

Toute visite tera l'objet d'un procès­ 
verbal où seront enregistrées toutes les 
constatations qui auront été faites. 

AnT. ·13. 

Le directeur de la Commission d'ex­ 
pertise prendra connaissance des proces­ 
verbaux de visite visés i1 l'article précité 
et si ces procès-verbaux ne contiennent 
aucune ohservation 011 J'('SCl'\'C de ln 
p:irL d'un drs membres de Ja Commis­ 
sion d'expertise, il d1~linc·ra le plus 
rapidement possible cl a11 plus lnrd duns 
les vin;_,1-quntrc heures Ic rrTfilicat de 
n::ivigaliili1é qui sera valable pour Ic 
terme indiqué. 

Oc bewijzen van zeewaardigheid, in 
hel buitenland afgeleverd, zijn niet 
meer geldig, zoodra het schip in eene 
Belgische haven aankomt. 

ÁRT. H. 

Voor de vreemde schepen, die pas­ 
saaiers of landverhuizers inschepen in <. • 

ccne Belgische haven, wordt nagegaan 
or zij voldoen aan de vereischten bepaald 
bij artikel lt-; daarvoor wordt gezorgd 
door de hierboven ingestelde Commissie 
van keuring. · 

Voor die schepen wordt echter daar­ 
toe niet overgegaan, indien zij bewijzen 
overleggen, die door hunne Regcering 
zijn :;ifgdc,·erd en van gelijke waarde 
zijn als het Belgisch bewijs van zee­ 
waardigheid, en mits de Belgische 
schepen op gelijke wijze worden behan­ 
deld in de havens van hun land. 

ART. 12. 

Yan elke schouwing wordt een pro~· 
ces-verbaal opgemaakt, waarin al de 
gedane bevindingen worden aangetee­ 
kend. 

AnT. 13. 

De bestuurder van de Commissie van 
keuring- neemt kennis van de in het t.• 

vorig artikel vermelde processen-ver- 
hua 1; is cr in deze processen-verbaal 
gcm nnnmcrking of voorbehoud ge­ 
runakt door een van de leden der Corn­ 
missie van keuring, clan levert hij het 
bewijs van zeewaardigheid af zoo spoe­ 
di~ mogrlijk en uiterlijk binnen vier 
en t,\'intig uren; dit bewijs is geldig 
voor hot bepaalde iijdsverloop.. 
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Aur. 14. 

Si Ja Commission d'expertise estime 
que les conditions de navigabilité, de 
sécurité ou de salubrité prescrites par 
l'arrêté royal ne sont pas remplies ou 
ne Ie sont qu'insuffisamrnent, le direc­ 
teur de la Commission d'expertise sur­ 
seoiera à la remise du certificat de navi­ 
gabilité jusqu'à cc qu'il ail èté donné 
entière satisfaction à ces observations 
ou réserves. 

Dès qu'il a été satisfait aux prescrip­ 
tions de la Commission d'expertise, il 
est délivré aussitôt que possible cl au 
plus tard dans les vi11gt-qnatre heures, 
un certificat de navigabilité qui est vala­ 
ble pour le terme y mentionné. 

Aur. If). 

Si le directeur de la Commission 
d'expertise juge qu'il y a lieu de pro­ 
noncer le retrait définitif du certificat de 

Ain. H. 

Acht de Commissie van keuring dat 
aan de hij koninklijk besluit gcstrldc 
vereiscluen van zeewaardigheid, veilig­ 
heid or gezondheid niet of slechts 
onvoldoende is voldaan, dan wacht de 
bestuurder van de Commissie van keu­ 
ring om het bewijs van zeewaardigheid 
af te geven, totdat cr volkomen gevolg 
is gegcrnn aan die aanmerkingen of 
voorbehoudingen. 

.Zoodra aan de voorschriften van de 
Corn missie van keuring is. volrlaan , <. 

wordt een bewijs van zeewaardigheid 
zoo spoedig mogelijk en uiterlijk bin­ 
nen vier en twinli« uren afffe•~e,,cn · dit ü ~ n , 
bewijs is geldig voor het daarin bepaalde 
tijdsverl 00 p. 

Wordt het bepaald intrekken van het 
bewijs van zeewaardigheid noodig geacht 
door den bestuurder der Commissie van 

naviaabilité, il en réfère immédiatement I keuring. dan gr.cil hij daarvan dadelijk 
V (., t 

au président de la Commission d'inspec- bericht aan den voorzitter der Commissie 
lion. 

L'armateur ou son fondé de pouvoirs 
a le droit d'interjeter appel, pa1· devant 
le président de la Commission d'inspec­ 
tion, de la décision de la Commission 
d'expertise au sujet de l'étal de na\'igu­ 
hilité du navire ou de l'application du 
franc-bord. 

Avant de prendre sa décision, Ic pré­ 
sident consultera les membres de la 
Commission d'inspection et il fora 
connaitre au plus tôt les raisons qui ont 
motivé la décision de la Commission 
d'inspection. 

van inspectie. 

Ánr. 16. 

De recdcr of' zijn gerolmachtigdc 
l1ccft hel recht, bij den voorzitter der 
Commissie van inspectie in beroep 
te komen van de beslissinj; der Corn- 

'- 
missie van keuring omtrent de zeewaar- 
digheid van hel schip of het aanbrengen 
van de vrijboordmerken. 

Alvorens le beslissen, raadpleegt de 
voorzitter de leden der Commissie van 
inspectie; ,·crrolgcns maakt hij zoo 
spoedig mogelijk de redenen bekend, 
waarop de heslissing der Commissie van 
inspectie steunt. 

9 
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A1n. li. 

. La décision de la Commission 
d'inspection sera définitive. Dans le tas 
oit cette décision annule le refus de eer­ 
tificat de navigabilité, le directeur de la 
Commission d'expertise délivrera ce 
certificat dans les vingt-quatre heures ù 
partir 'du moment ou celle décision aura 
été dûment portée ù sa connaissance . 

At{'l'. 18. 

AnT. li. 

De beslissing der Commissie van in­ 
spectie is afdoende, Ingeval de weigering 
om het bewijs van zeewaardigheid at' te 
geven , door deze beslissing vervalt, 
levert de bestuurder der Commissie van 
keuring dit bewijs ar binnen· vier en 
twintig men vanaf het oogenblik waarop 
die beslissing behoorlijk le zijner kennis 
werd gcbmcht. 

Arn. 18. 

Tout navire, soumis à l'application de Een schip, dat onder de toepassing 
l'article /.1, de la présente loi el appa- valt van artikel 4 dezer wet en toebereid 
reillant pour un voyage au long cours wordt voor eene reis op de groote mart 
ou au cabotage, peut être visité ;1 sa or op de kustvaart, kan bij zijn vertrek 
partance par les experts de la Commis- door de deskundigen van de Commissie 
sion d'expertise, conformément au d~- van keuring worden gescl,ouwd_ over­ 
glemcnt d'administration de la présente eenkornstig het reglement, Ler uitvoering 
loi. van deze wet genomen. 
Toutefois les membres des Commis- Evenwel mogen de leden der Commis- 

sions d'inspection et <l'expertise pour- siën van inspectie en van keuring, indien 
ront visiter tout navire hclge ou étran- zij het nuttig achten, ornrgaan tot de 
ger présent dans le port, s'ils le jugent schouwing van elk in de haven aanwezig 
utile. Belgisch of vreemd schip. 

Les visites de partance se borneront De schouwingen bij het vertrek hebben 
à constater la validité du certificat de enkel ten doel, na te gaan of het bewijs 
navigabilité au moment du départ et van zeewaardigheid op het oogenblik 
porteront sui· les gar~nties de sécurité van liet vertrek geldig is; hierbij wordt 
indispensables qui concernent la naviga- gelet op de onontbeerlijke veiligheids­ 
bilité du navire et les appareils de waarborgen betreffende de zeewaardig­ 
secours, de sauvetage, sur les cartes heid van liet schip en de hulp- en 
marines, sur le lestage, sm· I'arri- reddingtoestellen, de zeekaarten, den 
mage, sur la pontée, sur le franc- ballast, het stouwen, den deklast, het 
bord, sur les précautions de trans- vrijhoord, de maatregelen voorgeschre­ 
port des marchandises dangereuses, sur ven voor het vervoer van gevaarlijke 
les mesures prescrites pour le transport goederen, alsmede van passagiers en 
<le passagers el d't'·1nigrants, sui· l'cflec- landverhuizers, het-aantal koppen en 1fo 
tif et les aptitudes de l'équipage, sui· les· geschiktheid der bemanning, de levens­ 
vivres, la salubrité, l'habitabilité, les middelen, de gezondheid, de bewoon­ 
aménagements de l'équipage, ctc., le baarheid. de inrichtingen voor de be­ 
tout conformément aux détails du règle- manning, cnz ., alles overeenkomstig 
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ment d'administration pris en exécution 
de la présente loi. 

Dans les ports belges ou la Commis­ 
sion d'expertise n'est pas instituée, la 
surveillance de partance est assumée par 
le commissaire maritime sous le con­ 
trôle du directeur de la Commission 
d'expertise de son district. 

Dans les ports coloniaux, la visite 
sera faite pa1· le commissaire maritime 
ou l'officier chargé de la police de la 
navigation. 

A l'étranger, les consuls de Belgique 
peuvent interdire le départ du navire 
lorsqu'il leur semblera, d'après avis des 
experts nommés conformément à l'arti­ 
cle ·10 de la présente loi, que ce navire 
ne peut prendre Ia mer sans péril pour 
I'équipage el les passagers. Ces consuls 
peuvent faire visiter tout navire qu'une 
plainte précise et circonstanciée, envoyée 
en temps utile el signée pal' au moins 
trois hommes de l'équipage, leur ama 
signalé comme se trouvant dans de 
mauvaises conditions de navigabilité, 
d'hygiène ou d'approvisionnement. 

Aur. m. 

Si un expert de la Commission d'ex­ 
pertise constate qu'un navire n'est pas 
muni d'un certificat de -navignbilité 
valable ou que, par son étal de vétusté, 
son défaut de stabilité, les conditions 
de son chargement ou ponr Loule autre 
cause, il ne peul prendre mer sans péril 
pour l'équipage 9u les passagers ou s'il 
a des moti ls sérieux pour croi ,·c que les 
prescriptions de l'article .1, n'ont pas été 
minutieusernenl observées ou qu'il n'a 
pas été satisfait ~, une stipulation quel­ 
conque des articles 5, G, 7, 8, l J et 18, 
il a le droit d'iutcrdirc 01i d'ajourner le 

de bepalingen van het reglement, ter 
uitvoering van dezè wet genomen. 
ln de Belgische havens, waar geen 

Commissie Yan keuring bestaat, wordt 
het toezicht l>ij hel vertrek aan den 
waterschout. toevertrouwd onder de 
contrôle van den bestuurder der Com­ 
missie van keuring van zijn district. 

Jn de koloniale havens wordt tot de 
schouwing ovc1·geg:-1an door den water­ 
schout of den officier belast met de 
zeevaartpolitie. 

ln het buitenland zijn de Belgische 
consuls bevoegd om het vertrek van het 

C 

schip te verbieden, wanneer zij, over- 
eenkornstig het advies van de deskun­ 
dig·en benoemd naar luid van artikel ·I 0 
dezer· wet, mcenen dat dit schip niet 
zonder gcvaal' voor de bemanning en 
de passagiers in zee steken kan. Die 
consuls kunnen elk schip doen schou­ 
wen, wanneer zij door eene bepaalde 
en omstandige aanklacht, vroeg genoeg 
ingezonden en onderteekeud door Len 
minste drie leden van de bemanning, <, 

vernemen dat liet ten aanzien van de 
zeewaardigheid, van de gezondheid en 
de voorraadverzameling te wenschcn 
overlaat. 

AnT. W. 

Wanneer dool' een deskundige van 
ile Commissie van keuring wordt vast­ 
gesteld dat een schip niet is voorzien 
van een !.!eldi0• bewijs van zeewaardiu- u n . n 
heid of' wanneer het niet zonder geraar 
voor bcmannin~ o l' passagiers in zee 
steken kan wegens zijn groot verval, 
zijn gebl'ck aan evenwicht, de voor­ 
waarden van zijn lading of om elk 
andere reden, ofwel nog wanneer hij 
gegrnnde redenen heeft om te geloovcn 
dal de voorschriften van artikel 1.,, niet 
nauwkeurig werden nagekomen of dat 
cr niet is voldaan aan ccnig voorsehrift 
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1lépa!'i. de ce n_av~1·c j'.1squ'ù l;exc'•cutio111 van de arti~_clen ~• û, 7, ~' H en ·l8, 
desdites prescnpuons. dan heeft h1,1 het recht, .het vertrek van 

<lit schip te verbieden of te verdagen 
totdat aan gezegde voorschriften is 
voldaan. 

De deskundige van de Commissie van 
keuring geeft dadelijk en schriftelijk 
kennis van dit verbod aan den kapitein 
van het schip en voegt er de redenen 
hij; tevens geeft hij dadelijk bericht 
daarvan aan den bestuurder der Corn­ 
missie van keuring; deze beslist zoodra 
mogelijk of tot eene schouwing zal 
overgegaan worden. 

. L'expert de la Commission d'exper­ 
tise notifiera immédiatement pa1· écrit 
au capitaine du navire cette interdiction 
en y ajoutant les motifs, et il donnera 
immédiatement avis au directeur de la 
Commission d'expertise qui décide au 
plus tôt si· une visite aura lieu. 

Aur. 20. 

Le directeur de la Commission d'ex­ 
pertise avisera immédiatement du mo­ 
ment de l'arrestation ou de la levée de 
cette mesure l'armateur et le capitaine. 

Aw1·. 2L 

L'armateur ou le capitaine du navire, 
a qui l'autorisation de départ aura été 
refusée · ou qui ju§{cr·a excessives les 
prescriptions de l'expert, poul'l'a faire 
appel de cette décision auprès du prési­ 
dent de la Commission d'inspection. 
Celui-ci dans Je délai de vingL-quaLl'e 
heures devra faire procéder il une con­ 
tre-visite par une commission composée 
de trois membres de la Commission d'in­ 
spection. Le président et cette Commis­ 
siou statueront après avoir entendu 
l'expert eL l'appelant, et hors de leur 
présence. 

Aur. 12. 

AnT. 20. 

De bestuurder del' Co mm issic van 
keuring zendt dadelijk aan den reeder 
en aan den kapitein een bericht van het 
oogenblik der aanhouding of' Yan het 
'opheffen van dien maatregel. 

Ain. 21. · 

De reeder of de kapitein van het 
schip. aan wieu de machtiging om te 
vertrekken geweigerd werd or die de 
voorschriften van den deskundige over­ 
dreven acht, kan hij" den voorz itlcr der 
Commissie van inspectie in beroep ko­ 
men van die heslissing , Deze doet, bin- 

"' nen vier en twintig uren, overgaan tot 
ecnc tweede schouwing door eeue con~­ 
missie bestaande nit drie leden van de 
Commissie van inspectie. :Oe voorzitter 
en die Commissie doen uitspraak na 
den deskundige en den beroeper te 
hebben gehoord, doch niet in 'bijzijn 
van dezen. 

AR'I' 00 • ..;,,i-. 

l.'iutéressè , qui en appellera d'une 1- De belanghebbende, die in beroep 
décision 011 de l'application d'une pres- komt van eenc beslissing of' van de toe- 
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cription, formulera dans sa demande i passing van een voorschrift, zet in 
· d'appel les grirls contre ces décisions het beroepsschrift de redenen ui leen. 
QU prescriptions CL en fora parvenir en welke hij aanvoert legen die beslissing 
mème temps une copie au directeur de of toepassing ; tevens doet hij een 
la Commission d'expertise. De toute afschrift daarvan geworden aan den 
décision rendue en appel une. copie sera bestuurder der Commissie nm keuring, 
délinée sur sa demande ~\ l'appelant. Yan elke beslissing in hooger beroep 

wordt aan den beroeper, op zijne aan­ 
. vraag, een afschrift afgeleverd. 

AnT. ·23. 

L'organisation de celte procédure 
d'appel fera l'objet d'un arrêté royal. 

A,á. 24. 

S'il appert de la visite faite après la 
mise en arrêt du navire 011 aprës la con­ 
tre-visite exécutée par suite d'un recours 
en appel, que contrairement ù l'avis du 
fonctionnaire qui a interdit le départ, Ic 
navire était en état de parfaite naviga­ 
bilité et que toutes leg prescriptions 
avaient été observées, les frais éventuels 
résultant indirectement de ces visites 
seront payés par l'Etat en tout ou en 
partie. Ils seront calculés d'après u11 
tarif général déterminé par arrêté royal. 

Le directeur de la Commission d'ex­ 
pertise et de surveillance de partance 
est tenu de s'assurer de l'état de uaviza- 

""' bilité des navires étrangers cl s'il est. 
(. 

d'avis qu'on a commis une inlr.rctiou 
aux règlement:; visant la sécurité, l'ar­ 
mernent ou l'équipement clu navire, il 
en rélércra immédintcnu-nt au Consul 
de la nation i\ laquelle appartient le 
navire, lequel prendra les dispositions 

ÁRT. 23. 

Bij koninklijk besluit wordt bepaald 
hoc LOL de behandeling van het beroep 
wordt overaceaan. n 'C~ 

AnT. 2i. 

Blijkt uit de schouwing. grdaan na 
de aanhouding van het schip of na de 
tweede schouwing welke plaats had 
Len gevolge van hoogcr beroep. dat, in 
strijd met het advies van den amhtenaar 
die het vertrek verboden heeft, het 
schip volkomen zeewaardig is en dat· 
aan alle verciscluen voldaan werd, dan 
vallen de mogdijkc kosten, door die 
schouwinzen onrechtstreeks vcroor- 

L 

zaukt, geheel of gcdecllclijk ten laste 
van den Staal. Die kosten worden bere: 
kend naar een bij koninklijk besluit 
bepaald algemeen tarief. 

AnT. ~fü. 

De bestuurder dei· Commissie van 
keuring en van toezicht bij het vertrek 
is verplicht na. te gaan of de vreemde 
schepen zeewaardig zijn ; is hij van 
rncc11ing dat de reglementen op de 
veiligheid, de uitrusting of' de i!ll'ich-·. 
Ling van het schip werden overtreden, 
dan zen.lt bij dadelijk bericht daarvan 
aan den Consul van het land, waart._o_~ 

. het schip behoort. Deze Consul neemt de, 
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nécessaires conformes à l'accord inter­ 
venu entre le Gouvrmement beluc cl Ic ,, 
Guuvernement tin p:i,-s dont le navire 
porte Ic 1rnYillon, ainsi qu'il sua prévu 
au règlement d'odniinistration pris en 
exécution de Ia présente loi. 

CHAPITfiE IY. 

Dispositions générales. 

Anr. 26. 

Le certificat de navigabilité sera dé- c 

livré gratuitcruent pal' la Commission 
d'expertise; il sera conforme au modèle 
prescrit par larrèré royal en exécution 
des arrangements internationaux. 

La visite pour I'obtcnrion de ln mise 
en usage du navire cr les visites périodi­ 
ques n'entrainent aucune perception de 
droits, si les na, ires sont cotés pa1· une 
société de classification reconnue cl 
quand ces visites sont effectuées tians 
les ports du pap auxquels ils appar­ 
tiennent ou dans les ports coloniaux. 

Tarif des droits. 

Les navires non cotés par une société 
de classification reconnue seront sujets 
à b perception d'un droit detcrmiuó 
par arrèté ro vnl. Il en est de mèmc 
pour les navires clnssb:; qui sont \·isiti'.-s 
à I' étranger. 

noodigc maatregelen in overeenstem- 
111ing met de overeenkomst, gesloten · 
tusschcn de Belgische Hegce1·ing· en de 
Rei)ecring van het land waarvan het 
schip de vlag roert, en wel zooals nader 
is bepaald door het reglement, ter uit­ 
voering van deze wet genomen. 

HOOFDSTUK IV. 

Algemeene bepalingen. 

An1. 26. 

Het bewijs van zeewaardigheid word! 
door de Commissie van keuring koste­ 
loos afgeleverd volgens het model, bij 
koninklijk besluit bepaald ter uitvoe­ 
ring van de internationale overeen­ 
komsten. 

De schouwing om de ingebruikstel­ 
ling van hel schip Le bekomen en de 
schouwingen op geregelde tijden geven 
g1'en aanleiding lol oenige heffing van 
rechten, indien de schepen grklasseehl · 
zijn door ecnc erkende classifleatiemàat- · 
scluppij en· indien lol die schouwingen · 
wordt overgegaan in de havens van het 
land, waartoe zij beboeren, of in de 
koloniale havens. 

Tarief der rechten. 

Voor de schepen, die niet zijn ge­ 
klassccrd door ·ccnc erkende classifica­ 
ticmantschnppij, evenals voor de geklas- 

. secnle schepen die in hel buitenland ge­ 
schouwd zijn, wordt een recht geheven; 
dit recht wordt bij koninklijk besluit 
hcpaald. 

Les bateaux de pèche ne sont assn- Oe visschersvaartuigen z ijn aan geen 
jeuis à aucun droit, sauf quand la visite recht onderhevig, tenzij wanneer de 
se fait à l'étranger. Les navires non sd1011wing plaats heeft in het buiten­ 
munis d'une 111arq11c de franc-bord et land. Op de niet van een vrijhoordmerk 
qui ne désirent pas la faire nppliqnrr voorziene schepen, die niet verlangen 
par une société de classificatiun rccon- het le doen aanbrengen door ecne er­ 
nue s~ verront appliquer ces mar- kende classiflcatiemaatschappij, zul dit 
ques par 1:-i Commission d'expertise, merk worden ~an~{'hr::irhl door de 
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et paieront à cet effet des droits 
minés par arrêté royal. 

déter- ! Commissie van keuring: daartoe zijn de 
bij koninklijk besluit bepaalde rechten 
verschuldigd. 

ART. 27. 

Le capitaine, rnaltre ou patron d'un 
bateau ou celui qui en remplit effec­ 
tivement les fonctions est tenu, avant 
d'entreprendre un \'Oyage, de veille!': 

·I O A ce qu'il ait il bord un certificat 
de navigabilité valable. délivré confor­ 
mément aux prescriptions de la pré­ 
sente loi; 

2°. A ce que son· navire soit chnrgé 
de façon que la ligne de flounison en 
charge ne dépasse pas les limites de 
franc-bord reconnues et à ce que le 
chargement, l'arrimage, le lestage et, 
en général, l'équipement du navire 
répondent aux exigences de la naviga­ 
tion et de la sécurité : 

3° A ce qu'il y ait à bord les appa­ 
reils de sauvetage et de sécurité et le 
matériel médicnl et pharmaceutique, en 
rapport avec le service et la durée du 
voyage auquel le navire est affecté et en 
rapport avec le nombre de pc1·son11es 
embarquées, les instructions nèccssaircs 
relatives à l'emploi utile des appareils 
de sauvetage, les instruments nautiques, 
les cartes marines propres au voyage 
à effectuer, et à ce que ces objets aient 
été vérifiés à temps et satisfassent mix 
conditions voulues pour remplir leur 
destination; 

4° A ce que tous les engins d'assis­ 
tance prévus par les règ I erncn Ls de p 1·é­ 
vcntion de sinistres maritimes, ainsi que 
les fanaux et autres objets d'armement 
et de rechange soient à bord el en Lon 
état; 

Anr. 2i. 

Alvorens cene reis te ondernemen, is 
<le kapitein, tic meester of de schipper 
van een boot of hij, die als zood.mig 
werkelijk optreedt. verplicht te zorgen : 

l" Dat ci· aan boord is een geldig en 
volgens tic voorschriften van deze wet 
af6ele\'Cl'd bewijs van zeewaardigheid ·; 

2· Dat zijn schip derwijze gclatlen 
. is, dat de waterlijn liij volle ladin0 de 
erken.le vrijlioot·ilgrcns niet overschrijdt 
en dal hLling, stouwing, ballast en, in 
't algemeen; de inrichting nm het schip 
voldoen aan de eischcn der zeevaart en 

· der veiligheid : 

a0 Dat aan boord aanwezig zijn de 
rcddings- en veiligheidsmiddelen, als­ 
mede de heel- en verbandmiddelen in 
verband met den dienst en den duur 
der reis, waarvoor het schip is bestemd, 
en in verband m.t het aantal inge­ 
schl'.cptc personen, -de noodige onder­ 
ricluiugcn betreffende hel doelmatig 
gebruik van de reddingsmiddelen, - 
de zeevaarttoestellen, - de voor de te 
ondernemen reis noodigc zeekaarten, 
en dat bedoelde rnorwerpcn tijdig nage­ 
zien worden en voldoen aan de ver­ 
eischtcn om als zoodanig te .kunnen 
dienen; 

4° Dat al de hulpmiddelen, voorzien 
in <le rcgicmentcn lol voorkoming van 
zeerampen, alsmede de seinlichten en 
de overige uitl'llsling- en voorraadstuk­ 
ken aan boord aanwaig en in deugde­ 
lijken staat zijn; 
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tl A cc que l'installation d'épuise­ 
, ment de b coque, du LHégraphe sans 

fil et du matériel d'incendie soit efficace 
et de rendement voulu; 

_6° A cc que, si c'est 11n navire à pas­ 
sagers, le nombre des passag:er:; embar­ 
qués ne dépasse pa~ celui permis par le 
certificat de navigabilité, et, si c'est. un 
navire affecté au trunsport d'émigrants, 
qu'il satisfasse aux règlements sur l'émi­ 
gràtion et aux arrangements interna­ 
t.ionaux; · 

7° A cc qu'il y ait à bord la qnnutité 
de combustible requise pour le voyage; 

8° A ce que _le navire comporte 1111 
équipage en nombre voulu, et que ceux 
qui, par la nature de leur fonction 
à bord, sont chargés de la vigie, pos­ 
sèdent une déclarauon de médecin co111- 
pètent établissant qu'ils disposent d'une 
ouïe, d'une vue et <l'une faculté <le dis­ 
tinction de couleurs suffisantes; 

!)0 A cc que pendant le voyage tout 
ce qui appartient à l'armement et 
à l'équipement du navire, soit tenu en 
bon étal et prêt ù l'emploi immédiat, 
et qu'en cas d'avarie se produisant pen­ 
dant le \'opge au navire ou ü son arme­ 
rnent, les réparations nécessaires soient 
exécutées afin Je permettre au navire de 
continuer son voyage jusqu'à la pre­ 
mière escale oit tout manquant sera 
suppléé; 

10° A ce qnc le livre de hord et lès 
divers autres jcurnaux soient du modèle 
prescrit par l'arrêté royal et soient tenus 

· conformément aux prescriptions de cet 
arrêté et qu'il soit annoté au livre de 
bor.l le Lira11L d'eau du navire à charpie 
chargement de eargaison cl. Je combus­ 
tible; 

f JO A ce que toutes les mesures de 

5° Dat de inrichtingen voor het lens­ 
pom pen van het ruim, voor de draad­ 
looze telcgrnphie en voor de brandweer­ 
toestellen doelmatig zijn en de ver­ 
eischte werkkracht hebben; 

G0 Dat, wanneer het een passagiers­ 
schip geldt, het aan-lal ingescheepte pas­ 
sagiers niet overschrijdt het aantal, 
toegelaten door het bewijs van zeewaar­ 
digheid, en dat het schip, zoo het dient 
voor het vervoer van landverhuizers, 
voldoet aan de reglementen op de land­ 
verhuizing en aan de internationale 
overeenkomsten; 
i0 Dal de mor de reis benoodigde 

hoeveelheid brandstof aan boord is; 
8" D;1,t hel schip een voldoend aantal 

manscha ppen tell en dat tie personen, 
aan wie aan hoonl het houden van 
uitkijk in zee wordt opgedragen, in het 
bezit zijn van eene verklaring van eenen 
hevoeg.len geneesheer, inhoudende dat 
zij de hiervoor noodige gehoor- en 
gezichtsscherpte en kleurenonderschei­ 
dingsverrnogen bezitten; 

0° Dat, in den. loop van de reis, al 
wal behoort tot de uitrusting en de 
inrichting van hel schip in goeden staat 
gehouden wordt en dad~lijk gebruikt 
worden kan en dal, ingeval van averij 
aan hel schip of aan zijne uitrusting 
gedu1·cndc <le reis, de noodige herstel­ 
lingen worden uilge,~oerd, opdat het 
schip zijne reis kunne voortzetten tot 
de eerste aanleghaven, waai· in al het 
ontbrekende zal worden voorzien; 

-10° Dat het scheepsjournaal en de 
verscheidene andere dagboeken inge­ 
richt zijn overeenkomstig het model, 
voorgeschreven bij koninklijk besluit, 
en worden bijgehouden naar luid van 
dil hesluit ; dat, bij elke inname van 
lading en brandstoffen, de diepgang 
van hel schip in het scheepsjournaal 
wordt aangeteckcntl; 

11 ° Dat al de hulp-, veiligheids- en 
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secours, de sécurité et de bonne hygiène, gezondhcidsrn:1áLregelen ~vorden nage-: 
prescrites par la présente loi et par l'ar- leeld, zooals ze bij deze wet en bij de 
rangement international, soient obser- internationale overeenkomst zijn voor- 
vées. geschreven. 

ART. 28. 1 AnT. 28. 

Personnel. 1 Bemanning. 

a) Aan boord van elk schip in de 
groole vaart met een bruto tonnemaal _· 
van meer van 200, doch nid meer dan 
ïO[) zeeton, alsmede aan boord van elk 
schip in de knstvaart, met een bruto 
ronncmaat van Len minste 200 en min­ 
der dan '1,000 ton, moet, benevens den 
kapitein, ten minste één overeenkom­ 
stig de wet gediplomeerde tweede offi­ 
Cler ZIJl1. 

b) Aan boord van de schepen in de 
groo1.e vaart, met een bruto tonnemaat 
van ten minste ïOO zecton, alsmede 
aan boord van de schepen in <le kust­ 
, aart, niet een bruto ionncmaat van 
meer dan ,f,O0O Lon, moet, bcncrcns'­ 
den kapitein, ten minste één gediplo­ 
meerde tweede officiel' en één gcdiplo- _ 
meerde luitenant zijn. 

c) Buiten de officieren van den dek- .. 
dienst moeten er ten minste één roer­ 
ganger en één uitkijk zijn aan boord 
van de schepen, vermeld in littera a 
van dit artikel, en Len minste één huif 
man meer aan boord van de schepen 
vermeld in littcra 11. 

d) In zee en in de onbeschutte recden 
moeten er ten minste twee wachten zijn · 
als dekpersonecl. 

e) Elke man, die <le wacht heeft wan­ 
neer het schip uit de haven vertrekt· 
of in zee steekt, moet minstens a·rië' 
achtcrccnvolgcndo uren r11sL genoten 
hebben ·gedurende Je roorafgaanJe ,·if;. 
tien uren. · 

/} Le personnel <les machines corn- /) Ilet machinepersoneel bevat drie 
prend trois quarts pour tous les navires wachten voor al de sclu-pcn ·in de ~rooLe: 
longs-cou ni ers et pour tous les na, i- vaart en voor ul de schepen in de kust­ 
res pratiquant le cabotage, si la jauge I vaart, indien deze laatste meer dan 

a:) Tout navire, dont le tonnage brut 
est supérieur à 200 tonneaux de mer, 
mais ne dépasse pas 700 tonneaux et 
naviguant au long cours, et tout naYÎI'C 
d'un tonnage hrut d'au moins 200 ton­ 
neaux, mais inférieur ù 1,000 tonneaux 
et naviguant au cabotage doit avoir à 
bord, avec le capitaine, au moins un 
officier en second, diplômé conformé­ 
ment i1 la loi. 

b) Les navires qui naviguent au long 
cours et qui ont une jauge brute d'au 
moins 700 tonneaux de mer cl les 
navires qui naviguent au cabotage et 
qui ont une jauge brute supérieure il 
1,000 tonneaux doivent avoir à bord, 
outre le capitaine, au moins un officier 
en second et un lieutenant diplômés. 

c) Outre les officiers de service du 
pont, il faut, pour les navires men­ 
tionnés au paragraphe a) du présent 
article au moins un timonier et une 
vigie et, pour les navires mentionnés au 
paragraphe b), au moins un homme 
d'aide en plus. 
d) A Ia met· et dans les rades forai­ 

nes, il y aura au moins deux quarts 
pour tont personnel du pont. 

e) ·Tout homme, qui est de quart au 
moment où le navire quitte le port ou 
prend la mer, doit avoir eu au moins 
trois heures de repos consécutives pen­ 
dant les quinze heures prècédentcs. 
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brute de ces derniers est supérieure à 
·1,000 tonneaux et s'ils s'éloignent <le 
la côte belge d'une distance déterminée . .<..: •. 

par arrêté royal. 
g) Le Ministre peul accorder, en 

certains cas, l'autorisation de régler le 
service dn personnel <les machines en 
deux <111m'Ls, notamment pom le per•:wn­ 
nel chargé de la conduite des machines, 
chefs de quart et ~raissenrs, et pom· 
celui des soutiers. 

h) Tout navire mentionné aux para­ 
graphes a et b du présent article doit 
avoir !t bord au moins deux mécaniciens 
brevetés, au besoin de i"'" classe, mais 
pour les navires mentionnés au para­ 
graphe b, au moins un des mécaniciens 
sera diplômé de l '" classe. 

1,000 ton meten en zich van de Bel­ 
gische kust verwijderen tot op een bij 
koninklijkbesluit bepaalden afstand. 

A titre transitorre, sont dispensés 
de celle obligation, tous les mJ ca ni­ 
ciens qui, au moment tie la mise en 
vigucm· de la présente loi, auront 
exercé -au moins un an, sur un bateau 
belge, les fonctions de chef-mécanicien 
on mécanicien en second, chef Je quart, 
suivant le cas. · 

i) Le personnel de la chaufferie corn- 
. prendra au moins un homme pal" trois 
foyers, mais tout navire 11e comprenant 
que quatre foyers n'aura pas de chauf­ 
feur supplémentaire. 
j) Le personnel des navires à voiles 

sera suflisant po11r Ic maniement dt'S 
miles cl de gréemenl d'après le service 
auquel le navire est affecté. 

g) In . sommige gevallen kan de 
Miois1er machtigen, den dienst van het 
machinepersoneel te regelen in twee 
wachten, met name voor het personeel 
belast met de leiding der machines 
(machinisten op wacht en smeerders) 
en voor de tremmers. 
li) Aan boord van de schepen, vermeld 

in liuera a en litlera b van dit artikel, 
moeten ten minste twee gediplomeerde 
machinisten zijn, zoo noodig van 2e 
klasse; mor de schepen, vermeld in lit­ 
tera b, moet echter ten minste één van 
beide machinisten gediplomeerde van 
pie klasse zijn. 

Bij overgangsmaatregel zijn van die 
verplichting vrijgesteld al de machinis­ 
ten die, IJij het inwerkingtreden van deze 
wel, het ambt van hoofdmachinist of 
van tweeden machinist, machinist op 
wacht, volgens het geval, gedurende Len 
minste één jaar hebben uit.geoefend aan. 
beo t·ù van een Belgisch schip. 

i) Het stokerspersoneel telt tenminste 
één man per drie vuren; echter is een 
schip met slechts vier vuren niet ver­ 
plicht, een bljgcvoegdcn stoker Le ne­ 
men. 
j) Het personeel der zeilschepen moel 

talrijk ge11ocg zijn mor de behandeling 
van zeilen en tuig, naar gelang van den 
dienst waarvoor het schip gebruikt 
wordt. 

k) Un arrêté royal déterminera le li) Bij koninklijk besluit wordt be- 
personnel nécessaire à la conduite des paald welk personeel noodig is voor 
divers types de navires de la marine het geleiden van de verschillende typen 
marchande et de tout bâtiment de pèche ,:m koopvnnrdijsrhepen, alsmede van 
(personnel du 110111, de la 111ad1i11c cl elk visschcrsvaartuig \dekprrsonccl, ma-: 
le personnel sub.dreruc). chiucpcrsonccl Cil lagrr personeel). 
l) Toul navire au long cours corn- /) Aan hourd van elk schip in <le 

porla11L au moins cent hommes d'équi- groole marl, mei ccne bemanning van 
page cl plus de cinquante pas~agers, ten minste honderd koppen en met 
aura à son bord un médecin. L'équi- 1 meer dan vijftig passagiers, moet een 
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pnge avant . d'être enrôlé peut ètre 
in . speeté pa1· le médecin ile la Commis­ 
d'expertise. 

An1. 29. 

Franc-bord. 

a) La Commission d'expertise déter­ 
minera pour tous les navires visés :\ 
l'article fi, de la _présente loi, excepté 
pour les navires de pêche, une marque 
de franc-bord, qui indiquera la limite 

· supérieure tl'immersion qu'il est licite 
d'atteindre, à moins que ces navires ne 
soient munis de marque de franc-hord 
approuvées el déterminées par des sociè­ 
tés de classitlcation de navires reconnues. 

b) Ces marques, dites de <c franc­ 
bord », .seront calculées d'après les for­ 
mules de la société de classification 
choisie par l'armateur el seront appo­ 
sées d'après les prescriptions de l'arrèté 
royal. 

ART. 30. 

Les sociétés de classification de na­ 
vires reconnues jusqu'à présent sont : 

a) British Corporation for the Sur- 
vev and Bczistrv of Shippiug · .1 D • v' 

b) Bureau Veritas ; 
c) Germanischer Lloyd; 
cl) Lloyd's Register of British and 

Foreign Shipping. 

Anr. 31. 

Pénalités. 

Sera puni d'un emprisonnement de 
huil jours i1 six mois et c1·111w amende 
de 2ö francs à 200 Francs ou dune de 

~rnrèshcrr zijn \' óói· het nanmonsteren 
kan 11 •• lw111anning ,foor den geneesheer 
der Commissie vnn keuring onderzocht 
worden. 

AnT. 29. 

Vrij boord. 

a) Voor al de schepen bedoeld bij 
artikel 4 deze!' wet, behalve voor de. 
visschcrsvaartuigen, bepaalt de Com­ 
missie van ken ring eenvrijhoordmerk tot 
mmwijzini van den ~coorloofdcn_ hoog­ 
sten diepgang, tenzij bedoelde schepen 
voorzien zijn van vrijboordmerkcn, hij 
koninklijk besluit go1:dgel,etml en door 
erkende classificatiemautschappijeu he­ 
p::iald. 

b) Oie merken, ,, vrijboorrlmerken ,> 
gch,.etcn, worden naar de formules van 
(_, 

de door den rceder gelrnzcn classificatie- 
maatschappij berekend en volgens de 
voorschriften van het koninklijk besluit 
aangeb1·acht. 

Anr. 30. 

De tol nu toe erkende scheepsclassi­ 
[icntiemantschappijen zijn : 

a) British Corporation for the Sm­ 
vey and Heg is try of Shipping; 

t,) Bureau Veritas ; 
c) Germanischer Llovd ; , ., 
d) l.loy.ls Register ol British and· 

Foreign Shi pp ing. 

Anr. 31. 

Stratrcn. 

.\Ict hrchtenis van acht dagen tol 
zes maanden en met geldboete van 
2G frank tot -:200 frank -0f met slechts 

ces peines seulement, tout capitaine de éénc dezer straffen wordt g,·slrafl elke 
navire qni a commis pcrsouncllemcnt scheepskapitein, die persoonlijk. of- in 
ou d'accord avec l'armateur ou propriè- .overeenkomst met den -reeder -of ·ei6~-- 
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taire du navire, une infraction aux prcs­ 
criptions des articles li et 2i de la pré­ 
.scnic loi. 

Les peines préei Lées seront portées 
au double dans Ie cas où l'armateur ou 
l'agent du navire amont incité le capi­ 
taine à commettre une infraction aux 
articles 4, et 2ï susvisés. 

Anr. 32. 

Sera puni d'un emprisormcment de 
quinze jours à un · an et d'une amende 
de 50 francs à fi00 francs 011 d'une de 
ces peines seulement, le capitaine de 
navire qui a continué il faire naviguer 
un navire dont Ic certificat de navignhi­ 
lité a été suspendu en conforrnitó de 
l'article -19 de la présente loi. 

Sera puni du double des peines men­ 
tionnées au premier paragraphe du pré­ 
sent article, tout armateur 011 proprio­ 
taire de navire qui a incité Ic capitaine 
à commcure des infractions aux pres­ 
criptions de l'article H) on à naviguer 
quand le certificat de navigabilité était 
suspendu. 

Tout membre de l'rquipagc, qui'anra 
provoqué une visite il bord en s'np­ 
puyant sciemment sur des afü•gations 
inexactes, sera puni de six jours ~ trois 
mois de prison; s'il n'y a pas en mau­ 
vaise foi Je sa part, la peine de l' em­ 
prisonnement pourra descendre au-des­ 
sous <le six jours. 

Ain. 3ft. 

Sera puni d'un cmprisonnemrru de 
huit jours à six mois et <l'une amende 
<le 26 à 200 francs ou d'une de ces 

nnar van het schip zich schuldig maakt 
aan oenige overtreding van het be­ 
paalde in de artikelen 4 en 27 van deze 
wet. 
Bovengemelde straffen worden op het 

dubbel gebracht, ingeval de reeder of 
de agent van het schip den kapitein 
beweegt, .ecn van bedoelde artikelen /4. 
en 27 te overtreden. 

ÁRT, 32. 

Met hechtenis van vijftien dagen tot 
één jaar en met gelclboelc van 50 frank 
tot 500 frank of met slechts ééne dezer 
straffen wordt gestraft de schcepsknpi­ 
tein die ren schip in <le vaart houdt, 
ofschoon het bewijs van zeewaardigheid 
daarvan werd geschorst overeenkomstig 
artikel l$J dezer wet. 

Met hel dubbel der straffen, vermeld 
in het eerste lid van dit artikel, wordt 
gestraft elke reeder of eigcnaal' van 
een schip, die den kapitein beweegt, 
het bepaalde in artikel 19 te overtreden 
of te varen, wanneer het bewijs van 
zeewaardigheid geschorst was, - t t ... 

ART. 33. 

Elk lid van de bemanning, die eene 
schouwing aan boord uitlokt op gl'Ond 
van hewcringen welke hij weet. onjuist 
le zijn, wordt gestraft met eene gevan­ 
gcnissl raf van zes dagen lot drie maan­ 
den; handelde hi:j le goede1· trouw, dan 
kan IIÎj gesl.r:l.f't worden met ecne gcv:m­ 
gcnisstraf van mi nder dan zes <la~cn. 

Ain. 34. 

Met l.cchrenis van nrht dagen tot zes · 
meai dm en met. gcldlccle van .26 
tot i0O frank of m( t slcrhts UtH.' dez er 
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peines seulement, tout membre d'équi­ 
page ou qui que ce soit qui ne fournira 
pas aux agents des Commissions d'ins­ 
pection et d'expertise, les moyens de 
foire les expertises nécessaires à bord 
011 entraveraient l'exécution de leur 
nussron. 

ART. 35. 

Les infractions précitées relèveront 
du tribunal correctionnel. 

[N' H)5] 

AnT. 36. 

De overtredingen, vermeld in de 
., vorige arti kelen, worden voor de boet­ 
straff olijke rechtbank berecht. 

Un règlement d'application de la 
présente loi sera établi pa1· arrêté royal 
et déterminera : 

·l0 L'organisation et Ic fonctionne­ 
ment des Commissions d'inspeotion, 
cl' expertise et de surveillance de par­ 
tance; 

. 2° Les renseignements, dessins et 
plans qui sont à joindre à tou te demande 
de certificat de navigabilité; 

straffen wordt gcstrat't elk lid van de 
bemanning of elk andere persoon, <lie 
aan de agenten der Commissiën van 
inspectie en van keuring niet de midde­ 
len verschaû om tot de vereischte keu­ 
ringen aan boord over te abaan of het <, 

waarnemen · van hunne· laak verhin- 
dert. 

3° Le mode d'inspection et les pro­ 
cédés de visite ü observer en Belgique, 
ù la colonie et it l'étranµ-er, ponr la 
mise en usage, les visites pöriodiq1tes 
et les visites extraordinaires de tout 
navire en métal ou en bois; les dispo­ 
sitions g-énóralcs relatives aux visites 

(_ 

comportant la vérification h sec cl á 1101., 
la solidité de la coque, les cloisonne­ 
ments, doubles fonds, ouverturr-s dans 
Ic pont cL dans la muraille, pavois, 
l-{ardc-corps, passerelles, appareils ù 
gouverner, mâture, ventilation, ancres 
et chaines, inventaire et pièces de 
rechange pour l'armement du navire et 
pour la machine en rapport. avec Ic 

ART. mi. 

ÀIIT. 86. 

Een reglement ter uitvoering van 
deze wet wordt !;ij koniriklijk besluit 
vastgesteld; het bepaalt : 

1° De inrichtinsr en de werkina van n ,r, 
de Commissiën van inspectie, van keu­ 
ring en van toezicht hij het vertrek; 

2° De inlichtingen, teckcninge~ en 
plans, die hij elke aanvraag voor hel 
verkrijgen van hel bewijs van zcewaar­ 
digheid moelen gevoegd worden; 

3° De wijze van inspectie en de wijze 
waarop in België, in de kolonie en in 
het buitenland tot de schouwing moel <. 

ovcr~egaan worden voor het in gebruik 
V C:., t.. 

stellen, voor elke schouwing op 3cre- 
gcldc tijden en voor elke buitengewone 
schouwing van elk ijzeren, stalen ol 
hou Len schip; de algcmcene bepalingen · 
hctreffendc deschouwingen op het droge 
of le water, de stevighcicl van den romp, 
de schotten, dubbele bodems, openingen 
in het dek en de huid, verschansingen, 
rcclings en lijnen mei sL111Lcn, hr11ggen, 
stuurtocstcllen, masten, verluchting, 
ankers en kettingen, inventaris en 
voorraadstukken voor de uil.rnsting van 



fN' 195] ( XXVI ) 

lJpP du navire et le service auquel il est 
affecté; 

lt-" Les dispositions relatives à l'ins­ 
pection des navires <le service spécial 
antres que ceux affectés il la marine mar­ 
chaude ordinaire, tels que les navires i1 
passagers, Jes navires transports démi­ 
gran1.s, les bateaux de pêche, les remor­ 
queurs, les dragues, les porteurs ,le 
déblais, les cales flottantes, les bateaux 
;1 citernes, ii installation frigorifiq11e 
et de plaisance de toute nature, Jes 
hateaux-moteurs, à pétrole, h gn pau­ 
vre, it moteurs électriques cl tout autre 
navire de caractère et de propulsion 
spéciaux; 

het schip en voorde machine naar gelang 
van den aard van het schip en den dienst 
waarvoor het bestemd is; 

,'J.ó De voorschriften betreffende de 
inspectie der schepen van een bijzonde­ 
\'tm dienst buiten de gewone koopvaar­ 
dijschepen, zooals de passagiersschepen, 
de landverhuizersschcpen, de visschers­ 
vaartuigen, de sleep-, bagger- en stort­ 
booten, de vlottende dokken, de tank­ 
booten, de booten voorzien van koelin­ 
richtingen, de plozicrbo otèn van allen 
aard, de booten gedreven 'door petro­ 
·1curn-, luchtgas- of clcctrische motoren 
en elk ander schip van hijzonderen aard 
en met een bijzonder voortdrijvend 
toestel; 

5° Les prescriptions relatives ù la 1 5° De voorschriften betreffende het 
visite de la mâture des navires à voiles; schouwen van masten en want der zeil­ 

schepen; 
6° De voorschriften betreffende de 

inrichting. de bewoonbaarheid en de 
gezondhrid der ruimten van allen aard, ' . 
alsmede de grootte en de luchtverver- 

<- 

H0 Les prescriptions concernant l'amé­ 
nagement, l'habitabilité et la salubrité 
des locaux de toute nature, ainsi qnc 
leur cube d'air et aération; 

'i" Les dispositions ~énr•ralrs rcln­ 
tives aux visites rie partance cl au con­ 
trole exercé par les experts; 

8° Les prescriptions concernant l'in­ 
spection d-s appareils à vapeur, des 
machines motrices, des soules cl des 
installations électriques; 

9° Les prescriptions relatives aux 
installations rl'ópuiscmcnt de la coque 
cl au matériel d'incendie; 

10" L' énumération et I' installa li on 
des appareils de sauvetage el de sécurit('. 
pour toutes les navigations nu xquelles 
les navires sont affectés : a) navig::ition 
au Jong cours cl de I'Atlautique avec 
plus de douze pass:tgcrs, moins de douze 
passagers et sans passagers; b) naviga­ 
tion au grand cabotage avec plus de 
douze passagers, moins de douze passa- 

sching rlnarvan : 
7° De al~rmrcne voorschriften betref­ 

fende de schouwingen bij het vertrek en 
het door de deskundigen uitgeoefend 
toezicht; 

8° De voorschriften betreffende het 
toczich: op de slonmloeslellen. de voort­ 
drijfmnohiues, de hrandstofruimten en de 
elec: rische inrichtingen; 

!)0 Ue voorschriften betreffende het 
lenspompen van den rornp en de brand­ 
weertoestel lcn ; 

10° De opsomming en. de plaatsing 
van de rcddings- en veiligheidsmiddelen 
voor elke vnart waartoe de schepen 
gchl'uikl worden : a) groole vaart en 
vaart op den Atlantischcn Oceaan met 
meer dan twaalf passagiers, met minder 
dan twaalf' passagiers en zonder pas~a­ 
gict's; h) groolc kustvaart met meer dan 
twaalf passagiers, met minderdan twaalf 
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~ers 1~l sans p:1ssagcrs; c) navigation an 
petiL cal,otagc et sur lleuves ; d) pèche­ 
ries, bateaux ouverts, pontées à moteur 
cl chalutier ; e) plaisance ile toute nature; 

11 ° Les mesures préventives contre 
les abo1·dak!1's CL les sign:m'.'i. de détresse. 
les p1•e:-;rriptions cunceruaut le tèlè­ 
graphc saus lil; 

12'' Les précautions de sècurité i, 
observer sur le pont, hors du bord.dans 
la m;Hurc êt tians les compartiments el 
dépendances tics mac hi nes; 

(;~" Les dispositions relatives à la 
c:u·gaison, l'arrimage et le lestage des 
divers types de navires et les mesures ~, 
observer pour les cargaisons de char­ 
bon, de céréales, matières explosives, 
acides, chargements de pont. etc.: 

-14" La nomenclature cl la vérifica­ 
tion des instruments et documents nau­ 
tiques ainsi que des cartes marines que 
comporte chaque type de navire et le 
service auquel il est allcct.é ; 

15'' Les 'rè~lcs de calcul du tirant . (. 

<l'eau maximum et les tables des mar- 
qucs de franc-bord; 
H.>° Le modèle <lu certificat de navi­ 

gabilité, ties procès-verbaux de visite, du 
certificat de franc-bord, des livres de 
bord, de la machine, des accidents, des 
malades, de rlèviation, du chronomètre, 
etc.; 

17° Les prcscri plions relatives au 
matériel médical et pharmaeentique cl 
il l'organisation du personnel nièdical ; 

18" Les règles à observer par Ic 
médecin dç la Commission rl'cxpcrüse 
lors de l'examen. de la santé et des 
aptitudes physiques d11 personnel iliri­ 
gca11L el du personnel subalterne, ainsi 
qne l'état d'honoraires de ces visites cl 
la nomination des médecins suppléauts ; 

passagiers en zonder passagiers; c) kleine 
kustvaart en stroomvaart ; d) visscherij, 
open schepen. gedekte schepen, motor­ 
schepen e11 stoomvisscherschepen ; e) ple­ 
zicrvanrt van allen aard: 

11° Oc maatresrclen lel' voorkoming 0 . 

vnn aanvaringen en tic noodseinen, de 
vonrsrhriüen betreffende tic draudlooze 
telcgraphic; 

12" De in acht le nemen veiligheids­ 
maatregelen op dek, buiten boord, in 
de masten en want, in de afdcelingcn 
en aanhoorigheden dei· machines; 

IB0 De voorschriften betreffende de 
lading, de stouwing en hel ballasten van 
<le verschillende typen van schepen el). 
de in acht le nemen maatregelen betref­ 
fende het laden . van kolen, granen, 
springstoffen. zuren, deklasten, enz. ; 

111.-~ De opsoniming en het nazien van 
de zeevaarttoestellen en zeevaartstuk­ 
ken, alsmede van de zeekaarten voor elk 

· type van schip en voor den dienst waar­ 
rnor het eebruikt wordt · 

(.} ) 

1 b0 De regelen voor het berekenen 
van den maximum-diepgang en de 
tabellen van de vrijboordmerken ; 

·16° Het model van het bewijs van zee­ 
waardigheid, van de processen-verbaal 
van schouwing, van het vrijboordbewijs, 
van de schceps- en machinejournalen, 
van de ongevallen- en ziekteboeken, 
van de tabellen van ulwijking, van den 
tijdmeter, enz:; 

·I 7" De voorschriften betreffende de 
heel- en verbandmiddelen en de inrich­ 
ting van den geneeskundigen dienst; 

18° De regelen, door den geneesheer 
der Commissie vau keuring in acht te 

(. 

nemen hij hel onderzoek van de gezond- 
heid en van de lichamelijke geschiktheid 
van hel ho ofrlpcrsoucel en vnn het 
la~·cr personeel, alsmede rlcn staal van 
ecrclooncn voor dit onderzoek en het 
benoemen Yan toegevoegde genccs- 
heeren ; · 
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19" Les instructions médicales du 
capitaine; 
20° Les dispositions à observer par 

l'expert et relatives à la composition de 
l'équipage que comportent tout type de 
navire el tout gern·c de navigation 
auquel Ic navire est alfeeté ; 
21° Les exemptions des visites pério­ 

diques, extraordinaires et de partance, 
délivrance d'un certificat de navigabilité 
prOVISOll'C; 

22" Les dispositions relatives ;1 l'ar­ 
restation des navires, aux poursuites, 
répressions, pourvois, recours cl a1)Jlel, 
rejets, tarif <l'indemnité des 1liffërents 
types de navires arrêtés arbitrairement; 

23° Les droits -de vrsitc des navires 
non cotés par une société de classifica­ 
tion reconnue et des visites effcetuèes à 
l'' eunnger , 

211-0 Les dispositions génémles et 
transitoires ; la publicité à donner à la 
présente loi et aux règlements ·pœscrils 
pat· arrêté royal ; 

25" Les prescriptions relatives aux 
arrangements internationaux reconnus 
en Belgique et auxquels les navires doi­ 
rent satisfaire indépendamment des dis­ 
positions de la présente loi. 

GHAPITHE V. 

A11T. 37. 

La pI'éscnte loi sera mise en vigueur 
six mois après la promulgation ries 
règlements pris pa1· arrèté royal, ainsi 
qu'il est prévu aux articles 36 et autres 
ci-dessus. 

·I 9v De geneeskundige onderrichtin­ 
gen van den kapitein ; 
20'1 Oc voorsehrilten, door den des­ 

kundige in acht te nemen en betreffende <. 

de samenstelling der bemanning, naar 
Kclang van elk typernn schip en van elke 
vaart waarvoor het schip is bestemd; 
2 l" De Hijstcllingen van de schou­ 

wing op gc1·cgelde tijden, van elke bui­ 
tengewone schouwingen van elke schou­ 
wing bij het vertrek ; de afl~vering van 
een voorloopig bewijs van zeewaardig­ 
heid; 
22" De voorschriften betreffende hel 

aanhouden van schepen, de vervolgin­ 
gen, de straffen, hel hooger beroep, de 
afwijzing, hel La riel' nm de vergoedingen 
voor de verschillende typen van on­ 
rechtmatig aangehouden schepen; 
2B•> De rechten wegens schouwing 

van niet door cene erkende classificatie­ 
maatschappij geklasseerde schepen en 
wegens schouwingen waartoe in het 
buitenland wordt overgegaan; 

24" De algcmeenc bepalingen en de 
Ovcr"an°·-:ber,alin..-cn · de ruchtbaarheid v• 0•J ü , 

te gc\'en aan deze wel en aan de hij 
koninklijk besluit bepaalde reglcmen­ 
ten; 
2~" De voorschriften betreffende de in 

Bclgiü erkende internationale overeen­ 
komsten, waaraan de schepen moelen 
voldoen buiten de bepalingen van deze 
wel. 

HOOFDSTUK V. 

A11T. 87. 

Deze wet treedt in werking zes maan­ 
den na de afkondiging van de regle­ 
menten, hij koninklijk besluit bepaald 
zooals bij artikel ~6 en bij <le overige 
bovenstaande artikelen is voorzien. 
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Au. 38. 

Toutes les dispositions nécessaires à 
l'exécution de la présente loi seront 
prises ultérieurement par arrêté royal. 

. 
ÀRT. 38 . 

Al de vereischte regelen ter uitvoe­ 
ring van deze wet worden later bepaald 
bi_j koninklijk besluit. 

Aucusti::rns. 
A. Bun . 
A. SEnllUYS. 

En. PECHER. 

ARTJI. 8UYSSR. 

VAN D,rnilrn. 
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